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I.1 Basic income support for sustainability

The basic income support is an area payment decoupled 

from production. The aim is to support viable farm 

income and resilience across the Union to enhance food 

security. Kestävyysperusteinen perustulotuki

Perustulotuki on tuotannosta irrotettu pinta-alatuki. 

Tarkoituksena on tukea riittävien maataloustulojen ja 

maatilojen selviytymiskyvyn varmistamista koko unionin 

alueella, jotta saataisiin parannettua elintarviketurvaa. Grundläggande inkomststöd för hållbarhet

Det grundläggande inkomststödet är en arealersättning 

som är frikopplad från produktionen. Syftet är att stödja 

jordbruksinkomster som det går att leva på och 

jordbrukets motståndskraft i unionen för att förbättra 

livsmedelstryggheten.

I.1* Single payment scheme – Title III

This was introduced by the 2003 reform of the Common 

Agricultural Policy and is the scheme by which farmers 

received a decoupled single payment. Prior to the 2003 

reform, a farmer could receive a number of specific 

direct payments, each one associated with a particular 

line of production of crop and livestock (cereals, milk, 

beef…). The 2003 reform incorporated these specific 

direct payments into a single payment and decoupled 

this payment from the production of crops and livestock. Tilatukijärjestelmä – III osasto

Tilatukijärjestelmä otettiin käyttöön yhteisen 

maatalouspolitiikan vuoden 2003 uudistuksessa. Siinä 

viljelijät saavat tuotantomääristä riippumatonta 

tilatukea. Ennen vuoden 2003 uudistusta viljelijä saattoi 

saada erilaisia suoria tukia, joista jokainen oli kytköksissä 

tiettyyn tuotannonhaaraan (vilja, maito, naudanliha 

jne.). Vuoden 2003 uudistuksessa nämä 

tuotantokohtaiset suorat tuet sisällytettiin 

tilatukijärjestelmään, ja suorat tuet irrotettiin viljan ja 

kotieläinten tuotannosta. Systemet med samlat gårdsstöd – avdelning III

Systemet infördes genom 2003 års reform av den 

gemensamma jordbrukspolitiken och det är genom 

detta stödsystem som jordbrukarna fick det frikopplade 

samlade gårdsstödet. Fram till 2003 års reform kunde 

jordbrukarna få ett antal specifika direktstöd som var 

kopplade till specifik produktion, dvs. specifika grödor 

och specifika djur (spannmål, mjölk, nötkött, etc.). 

Genom 2003 års reform samlades de specifika 

direktstöden till ett samlat gårdsstöd och stödet 

frikopplades från produktionen av spannmål och djur.

I.2

Complementary redistributive income support for 

sustainability

The complementary redistributive income support for 

sustainability is an area payment decoupled from 

production. The aim is to improve the distribution of 

direct payments by redistributing support from larger to 

smaller or medium-sized farms.

Kestävyyteen tähtäävä täydentävä 

uudelleenjakotulotuki

Kestävyysperusteinen täydentävä uudelleenjakotulotuki 

on tuotannosta irrotettu pinta-alatuki. Tavoitteena on 

parantaa suorien tukien jakautumista jakamalla tukea 

suuremmilta tiloilta pienille tai keskisuurille tiloille.

Kompletterande omfördelningsinkomststöd för 

hållbarhet

Det kompletterande omfördelningsinkomststödet för 

hållbarhet är en arealersättning som är frikopplad från 

produktionen. Syftet är att förbättra fördelningen av 

direktstöd genom att omfördela stöd från större till 

mindre eller medelstora gårdar.

I.2* Aid for sugar beet and cane producers –

This was a restructuring aid provided for initially in 

Article 3 of Regulation (EC) No 320/2006 establishing a 

temporary scheme for the restructuring of the sugar 

industry in the Community and amending Council 

Regulation (EC) No 1290/2005 on the financing of the 

common agricultural policy for at least 50 % of the sugar 

quota fixed on 20 February 2006 in Annex III to Council 

Regulation (EC) No 318/2006 on the common 

organization of the markets in the sugar sector and 

foreseen in Section 7 of Title IV, Chapter 1 of Council 

Regulation (EC) No 73/2009 for sugar beet and cane 

producers. The aid shall be granted for a maximum of 

five consecutive years up to marketing year 2013/2014. Tuki sokerijuurikkaan ja -ruo’on tuottajille –

Kyseessä on rakenneuudistustuki, josta säädettiin alun 

perin yhteisön sokerialan väliaikaisesta 

rakenneuudistusjärjestelmästä ja yhteisen 

maatalouspolitiikan rahoituksesta annetun neuvoston 

asetuksen (EY) N:o 1290/2005 muuttamisesta annetun 

asetuksen (EY) N:o 320/2006 3 artiklassa. Sitä 

myönnetään vähintään 50 prosentille sokerialan 

yhteisestä markkinajärjestelystä annetun neuvoston 

asetuksen (EY) N:o 318/2006 liitteessä III 20 päivänä 

helmikuuta 2006 vahvistetusta sokerikiintiöstä ja siitä 

säädetään sokerijuurikkaan ja sokeriruo'on tuottajien 

osalta neuvoston asetuksen (EY) N:o 73/2009 1 luvun IV 

osaston 7 jaksossa. Tuki myönnettiin enintään viideksi 

peräkkäiseksi vuodeksi markkinointivuoteen 2013/2014 

asti.

Stöd för sockerbetor och sockerrör – 

avdelning IV kapitel 1 avsnitt 7

Detta stöd var ursprungligen avsett som 

omstruktureringsstöd enligt artikel 3 i förordning (EG) nr 

320/2006 om inrättande av en tillfällig ordning för 

omstrukturering av sockerindustrin i gemenskapen och 

om ändring av rådets förordning (EG) nr 1290/2005 om 

finansieringen av den gemensamma jordbrukspolitiken 

och är avsett att uppgå till minst 50 % av den sockerkvot 

som fastställdes den 20 februari 2006 i bilaga III till 

rådets förordning (EG) nr 318/2006 om den 

gemensamma organisationen av marknaden för socker 

och som föreskrivs i avdelning IV kapitel 1 avsnitt 7 i 

rådets förordning (EG) nr 73/2009 för producenter av 

sockerbetor och sockerrör. Stödet ska beviljas under 

högst fem på varandra följande år fram till regleringsåret 

2013/2014.

I.3 Complementary income support for young farmers

The complementary income support for young farmers 

is a payment decoupled from production providing 

enhanced income support to young farmers who are 

setting up for the first time. The aim is to modernise the 

agricultural sector by attracting young people and 

improving their business development. Nuorten viljelijöiden täydentävä tulotuki

Nuorten viljelijöiden täydentävä tulotuki on tuotannosta 

irrotettu tuki, jolla tarjotaan tehostettua tulotukea 

nuorille viljelijöille, jotka aloittavat tilanpidon 

ensimmäistä kertaa. Tavoitteena on nykyaikaistaa 

maatalousalaa houkuttelemalla nuoria ja parantamalla 

heidän yrityksensä kehitystä. Kompletterande inkomststöd för unga jordbrukare

Det kompletterande inkomststödet för unga jordbrukare 

är ett stöd som är frikopplat från produktionen och som 

ger ökat inkomststöd till unga jordbrukare som startar 

ett jordbruksföretag för första gången. Syftet är att 

modernisera jordbrukssektorn genom att locka unga 

människor och förbättra deras affärsutveckling.



I.3* Beef and veal payments –Title IV, Chapter 1, 

Suckler cow premium: coupled payment granted to the 

farmer keeping for at least six consecutive months from 

the date of the aid application suckler cows and heifers 

in the proportion of respectively at least 60% and no 

more than 40% of the number of animals applied for the 

payment. The premium amounts to EUR 200 per eligible 

animal. A national additional premium up to maximum 

EUR 50 per animal may be paid by the Member State. 

Special premium: coupled premium granted to farmers 

holding male bovine animals for fattening for a period of 

two months from the date of the aid application. The 

premium amounts to EUR 210 once in the life of each 

bull from the age of 9 months and EUR 150 twice in the 

life of each steer at 9 and 21 months. Slaughtering 

premium for calves and other bovines than calves: 

coupled payment granted to farmer on the slaughter or 

the export to a third country of eligible animals held for 

at least 2 months on the farm. The premium amounts to 

EUR 80 per eligible bulls, steers, cows and heifers from 

the age of 8 months and EUR 50 per calves of more than 

one and less than eight months old and of a carcass 

weight up to 185 kg. Naudan- ja vasikanlihapalkkiot – IV osasto, 1 luku, 

 Emolehmäpalkkio: tuotantoon sidottu tuki, joka 

myönnetään tuottajalle, joka pitää vähintään 60 

prosenttia tukihakemuksen kohteena olevista 

emolehmistä ja enintään 40 prosenttia tukihakemuksen 

kohteena olevista hiehoista yhtäjaksoisesti vähintään 

hakemuksen jättöpäivää seuraavien kuuden kuukauden 

ajan. Palkkion suuruus on 200 euroa palkkiokelpoista 

eläintä kohden. Jäsenvaltio voi myöntää kansallisen 

lisäpalkkion, jonka suuruus on enintään 50 euroa eläintä 

kohden. Erityispalkkio: tuotantoon sidottu palkkio, joka 

myönnetään tuottajalle, joka pitää lihotukseen 

tarkoitettuja urospuolisia nautaeläimiä vähintään 

hakemuksen jättöpäivää seuraavien kahden kuukauden 

ajan. Palkkion suuruus on 210 euroa, joka maksetaan 

yhden kerran kunkin vähintään 9 kuukauden ikäisen 

sonnin elinaikana, ja 150 euroa, joka maksetaan kaksi 

kertaa (9 ja 21 kuukauden iässä) kunkin härän 

elinaikana. Vasikoiden ja muiden nautaeläinten kuin 

vasikoiden teurastuspalkkio: tuotantoon sidottu tuki, 

joka myönnetään tuottajalle palkkiokelpoisten eläinten, 

joita on pidetty tilalla vähintään kaksi kuukautta, 

teurastuksesta tai viennistä kolmanteen maahan. 

Palkkion suuruus on 80 euroa palkkiokelpoisista 

vähintään kahdeksan kuukauden ikäisistä sonneista, 

häristä, lehmistä ja hiehoista ja 50 euroa yli kuukauden 

ja alle kahdeksan kuukauden ikäisistä vasikoista, joiden 

teuraspaino on enintään 185 kg. Nöt- och kalvköttsbidrag – avdelning IV kapitel 1 

-       Am- och dikobidrag: Detta är ett kopplat stöd som 

beviljas jordbrukare som under minst sex månader i följd 

räknat från den dag ansökan lämnas in håller ett antal 

am- och dikor som motsvarar minst 60 % och högst 40 % 

av det antal för vilket bidraget söktes. Stödet är på 200 

euro per stödberättigande djur. Medlemsstaterna kan 

betala ut ett nationellt tilläggsbidrag på högst 50 euro 

per djur.

I.4 Schemes for the climate and the environment

Eco-schemes are a payment decoupled from production. 

The aim is to target income support to agricultural 

practices beneficial for the environment, climate and 

animal welfare. Ilmasto- ja ympäristöjärjestelmät

Ekojärjestelmät ovat tuotannosta irrotettuja tukia. 

Tavoitteena on kohdentaa tulotuki ympäristön, ilmaston 

ja eläinten hyvinvoinnin kannalta suotuisiin 

maatalouskäytäntöihin. System för klimatet och miljön

Inom miljösystemen beviljas stöd som är frikopplat från 

produktionen. Syftet är att rikta inkomststödet till 

jordbruksmetoder som gynnar miljön, klimatet och 

djurskydd.

I.4* Premiums in the sheep meat and goat meat sector –

Ewe and goat premiums: coupled payments granted to 

farmer for maintaining ewes or she-goats, under certain 

conditions, for at least 100 days from the last day of the 

period for submitting the aid applications. The premiums 

amount to EUR 21 per ewe reared for production of 

meat and EUR 16.8 per ewe for production of milk or per 

she-goat. Supplementary premium: coupled payment 

granted to the farmer in areas where sheep and goat 

production is a traditional activity or contributes 

significantly to rural economy, or practising 

transhumance, under certain conditions. The premium 

amounts to EUR 7 per ewe and per sheep/goat. Lampaan- ja vuohenliha-alan palkkiot –  

Uuhi- ja vuohipalkkiot: tuotantoon sidottu tuki, joka 

myönnetään tuottajalle, joka pitää uuhia tai kuttuja 

tietyin edellytyksin vähintään 100 päivän ajan 

tukihakemuksen jättämiselle asetetun määräajan 

viimeisestä päivästä lukien. Palkkion suuruus on 21 

euroa vuohenlihan tuotantoon pidettyä uuhta kohden ja 

16,8 euroa maidontuotantoon pidettyä uuhta tai kuttua 

kohden. Lisäpalkkio: tuotantoon sidottu tuki, joka 

myönnetään tuottajille alueilla, joilla lampaan- ja 

vuohenkasvatus on perinteinen elinkeino tai joilla se 

edistää merkittävästi maaseudun taloutta, sekä 

tuottajille, joiden eläimet siirtyvät vuodenaikojen 

mukaisesti laitumelta toiselle, tiettyjen edellytysten 

mukaisesti. Palkkion suuruus on 7 euroa uuhta ja 

lammasta/vuohta kohden. Bidrag inom får- och getköttssektorn – 

-       Tack- och getbidrag: Detta är ett kopplat bidrag som 

kan beviljas jordbrukare som håller tackor eller 

hongetter på vissa villkor och under minst 100 dagar 

från ansökningsperiodens sista dag. Bidraget uppgår till 

21 euro per tacka som hålls för köttproduktion och 16,8 

euro per tacka som hålls för mjölkproduktion och per 

honget. 

I.5 Crop-specific payment for cotton –

The crop-specific payment for cotton is a coupled 

payment granted per hectare of eligible area of cotton. 

The area is only eligible if it is located on agricultural land 

authorised by the Member State for cotton production, 

sown with varieties authorized by the Member State and 

actually harvested under normal growing conditions. The 

aid for farmers who are members of an approved inter 

branch organisation is increased by an amount of EUR 2.  Puuvillan lajikohtainen tuki –  

Puuvillan lajikohtainen tuki on tuotantosidonnainen 

tuki, jota myönnetään puuvillan tukikelpoiselle 

viljelyalalle hehtaaria kohden. Jotta viljelyalalle voidaan 

myöntää tukea, sen on sijaittava jäsenvaltion puuvillan 

tuotantoon hyväksymällä maatalousmaalla ja sille on 

pitänyt kylvää jäsenvaltioiden hyväksymiä lajikkeita, 

jotka tosiasiallisesti korjataan tavanomaisissa 

kasvuolosuhteissa. Hyväksytyn toimialakohtaisen 

organisaation jäseninä oleville viljelijöille myönnettävää 

tukea korotetaan kahdella eurolla.  Grödspecifikt stöd för bomull –

Det grödspecifika stödet för bomull är ett kopplat stöd 

som beviljas per stödberättigande hektar där bomull 

odlas. För att stödet ska kunna beviljas måste arealen 

ligga på jordbruksmark som medlemsstaten har godkänt 

för bomullsproduktion, arealen måste ha besåtts med av 

medlemsstaten godkända sorter och bomullen måste ha 

skördats under normala odlingsbetingelser. 

Stödbeloppet ökas med 2 euro för jordbrukare som är 

medlemmar i en godkänd branschorganisation.  

I.6 Coupled income support

Coupled income support covers payments per hectare or 

head linked to specific productions. The aim is to 

improve competitiveness, sustainability, and/or quality 

in certain sectors and products that are particularly 

important for social, economic or environmental reasons 

and encounter certain difficulties. Tuotantosidonnainen tulotuki

Tuotantosidonnainen tulotuki kattaa tiettyihin 

tuotantoihin liittyvät hehtaari- tai eläinkohtaiset tuet. 

Tavoitteena on parantaa kilpailukykyä, kestävyyttä ja/tai 

laatua tietyillä aloilla ja tuotteissa, jotka ovat 

yhteiskunnallisista, taloudellisista tai ympäristöön 

liittyvistä syistä erityisen tärkeitä ja joiden osalta on 

kohdattu tiettyjä vaikeuksia. Kopplat inkomststöd

Kopplat inkomststöd är ett stöd per hektar eller djur som 

är kopplat till en viss produktion. Syftet är att förbättra 

konkurrenskraften, hållbarheten och/eller kvaliteten 

avseende vissa sektorer och produkter som är särskilt 

viktiga av samhälleliga, ekonomiska, sociala eller 

miljömässiga skäl och som möter vissa svårigheter.



I.6* Specific support – Title III

Member States may grant specific support to farmers 

for: 1) specific types of farming which are important for 

the protection or enhancement of the environment, 2) 

improving the quality of agricultural products, 3) 

improving the marketing of agricultural products, 4) 

practicing enhanced animal welfare standards, 5) specific 

agricultural activities entailing additional agri-

environment benefits, 6) to address specific 

disadvantages in the dairy, beef and veal, sheep meat 

and goat meat and rice sectors in certain areas or for 

specific types of farming, 7) in areas subject to 

restructuring and or development programmes, 8) in the 

form of contributions to crop and plant insurance 

premiums, 9) by way of mutual funds for animal and 

plant diseases or environmental incidents. They may use 

up to 10% (3.5% in the case of coupled payments) of 

their national ceiling for financing that support. Erityistuki – III osasto

Jäsenvaltiot voivat myöntää erityistukea viljelijöille 

seuraaviin toimiin tai seuraavilla alueilla: 1) tietyt 

maatalouden muodot, jotka ovat tärkeitä 

ympäristönsuojelun tai ympäristön tilan parantamisen 

kannalta; 2) maataloustuotteiden laadun parantaminen; 

3) maataloustuotteiden kaupan pitämisen 

parantaminen; 4) eläinten hyvinvointia koskevien 

tiukennettujen vaatimusten soveltaminen; 5) erityiset 

maatalousalan toimet, joista seuraa lisähyötyä 

maatalousympäristölle; 6) korvauksena erityishaitoista, 

joita viljelijöille aiheutuu maito-, naudan- ja vasikanliha-, 

lampaanliha-, vuohenliha- ja riisialoilla tietyillä alueilla 

taikka näillä aloilla taloudellisesti haavoittuvia 

maatalouden muotoja harjoitettaessa; 7) alueilla, joihin 

sovelletaan rakenneuudistus- ja/tai kehittämisohjelmia; 

8) sato-, eläin- ja kasvivakuutusmaksuihin; 9) eläin- ja 

kasvitauteihin ja ympäristövahinkoihin liittyvien 

sijoitusrahastojen kautta. Jäsenvaltiot voivat käyttää 

kyseisen tuen rahoittamiseen enintään 10 prosenttia 

(3,5 prosenttia tuotantosidonnaisen tuen osalta) 

kansallisesta enimmäismäärästään. Särskilt stöd – avdelning III 

Medlemsstaterna får bevilja särskilt stöd till jordbrukare 

1) för särskilda typer av jordbruk som är viktiga när det 

gäller att skydda eller förbättra miljön, 2) för att 

förbättra kvaliteten på jordbruksprodukter, 3) för att 

förbättra saluföringen av jordbruksprodukter, 4) för att 

tillämpa förbättrade djurskyddsnormer, 5) för särskild 

verksamhet inom jordbruket som medför tilläggsfördelar 

för ett miljövänligt jordbruk, 6) för att klara av särskilda 

olägenheter som drabbar jordbrukarna inom mjölk-, nöt- 

och kalvkötts-, får- och getkötts- och rissektorerna i vissa 

områden eller inom vissa typer av jordbruk, 7) i områden 

som omfattas av omstrukturerings- eller 

utvecklingsprogram, 8) i form av bidrag till premier för 

skörde- och växtförsäkringar, 9) genom gemensamma 

jordbruksfonder mot djur- och växtsjukdomar och 

miljöolyckor. De kan utnyttja upp till 10 % (3,5 % om det 

är fråga om kopplat stöd) av de nationella taken för att 

finansiera stödet.

I.7 Crop-specific payment for cotton

The crop-specific payment for cotton is a coupled 

payment granted per hectare of eligible area of cotton. It 

is a mandatory scheme for cotton producer’s Member 

States to support the cotton production in regions 

where it is important for the agricultural economy. Puuvillan lajikohtainen tuki

Puuvillan lajikohtainen tuki on tuotantosidonnainen 

tuki, jota myönnetään puuvillan tukikelpoiselle 

viljelyalalle hehtaaria kohden. Kyseessä on 

puuvillantuottajien jäsenvaltioille pakollinen järjestelmä, 

jolla tuetaan puuvillan tuotantoa alueilla, joilla se on 

tärkeää maatalouselinkeinon kannalta. Grödspecifikt stöd för bomull

Det grödspecifika stödet för bomull är ett kopplat stöd 

som beviljas per stödberättigande hektar där bomull 

odlas. Det är en obligatorisk ordning för 

bomullsproducerande medlemsstater och den stöder 

bomullsproduktionen i regioner där denna produktion är 

viktig för jordbruksekonomin.

II.1

Basic payment scheme (Title III, Chapter 1, Sections 1, 2, 

3 and 5)

The basic payment scheme is an area payment 

decoupled from production operated on the basis of 

payment entitlements allocated to farmers. The aim is to 

support the income of farmers which is, on average, 

significantly below the average income in the rest of the 

economy. Perustukijärjestelmä (III osaston 1 luku, 1, 2, 3 ja 5 jakso)

Perustukijärjestelmä on tuotannosta irrotettu pinta-

alatuki, joka perustuu viljelijöille myönnettäviin 

tukioikeuksiin. Tavoitteena on tukea viljelijöiden tuloja, 

jotka ovat keskimäärin huomattavasti alhaisemmat kuin 

muualla taloudessa keskimäärin.

Ordningen för grundstöd (avdelning III, kapitel 1, 

avsnitten 1, 2, 3 och 5)

Inom ordningen för grundstöd beviljas arealersättning 

som är frikopplad från produktionen och som betalas ut 

på grundval av de stödrätter som jordbrukarna tilldelas. 

Syftet är att stödja jordbrukarnas inkomster, som i 

genomsnitt är betydligt lägre än den genomsnittliga 

inkomsten i den övriga ekonomin.

II.10

Reimbursement of appropriations carried over from 

financial year N-1 (financial year in which financial 

discipline adjustment apply) - Art.26(5) of Regulation 

(EU) No 1306/2013  

Reimbursements in financial year N in accordance with 

Article 26(5) of Regulation (EU) No 1306/2013 of 

appropriations carried over from financial year N-1 

proportionate to the amount of the financial discipline 

adjustment (including the yearly reduction of Direct 

payments for the establishment of the reserve for crisis 

in the agricultural rector).

Varainhoitovuodelta N-1 (se varainhoitovuosi, jona 

rahoituskurista johtuvaa mukautusta sovelletaan) 

siirrettyjen määrärahojen takaisinmaksu – asetuksen 

(EU) N:o 1306/2013 26 artiklan 5 kohta  

Varainhoitovuodelta N-1 siirrettyjen määrärahojen 

takaisinmaksut asetuksen (EU) N:o 1306/2013 26 

artiklan 5 kohdan mukaisesti varainhoitovuonna N 

suhteessa rahoituskurista johtuvan mukautuksen 

määrään (mukaan lukien suorien tukien vuotuinen 

vähennys maatalousalan kriisivarauksen 

perustamiseksi).

Återbetalning av anslag som överförts från budgetår N-1 

(det budgetår då den finansiella disciplinen anpassas) – 

artikel 26.5 i förordning (EU) nr 1306/2013  

Återbetalningar under budgetår N i enlighet med artikel 

26.5 i förordning (EU) nr 1306/2013 av anslag som 

överförts från budgetår N-1 ska vara proportionella i 

förhållande till beloppet för anpassning av den 

finansiella disciplinen (inklusive den årliga minskningen 

av direktstöd för reserven för kriser inom 

jordbrukssektorn).

II.10*

Measures set out in Annex I to Council Regulation (EC) 

No 73/2009[1]

The aim of these direct payments is to decouple support 

from the production of crops and livestock in order to 

improve the income support of the farmers.

Neuvoston asetuksen (EY) N:o 73/2009[1] liitteessä I 

säädetyt toimenpiteet

Näiden suorien tukien tavoitteena on irrottaa tuki viljely- 

ja kotieläintuotannosta viljelijöiden tulotuen 

parantamiseksi.

Åtgärder som fastställs i bilaga I till rådets förordning 

(EG) nr 73/2009[1]

Syftet med dessa direktstöd är att frikoppla stöd från 

produktionen av grödor och boskap för att öka 

inkomststödet till jordbrukare.

II.11

Recoveries –Cross-compliance: Art. 100 of Regulation 

(EU) No 1306/2013. Cases of fraud or irregularities Art. 

55 of Regulation (EU) No 1306/2013  

Article 100: Member States may retain 25% of the 

amounts resulting from cross-compliance. Article 55: 

Member States may retain 20% of the corresponding 

amounts

Takaisinperinnät – Täydentävät ehdot, Asetuksen (EU) 

N:o 1306/2013 100 artikla. Sääntöjenvastaisuudet ja 

petokset -  Asetuksen (EU) N:o 1306/2013 55 artikla  

100 artikla: Jäsenvaltiot voivat pidättää 25 prosenttia 

täydentävistä ehdoista johtuvista määristä. 55 artikla: 

Jäsenvaltiot voivat pidättää 20 prosenttia vastaavista 

määristä.

Indrivningar – tvärvillkor: 

artikel 100 i förordning (EU) nr 1306/2013,

bedrägerier eller oriktigheter: 

artikel 55 i förordning (EU) nr 1306/2013,  

Artikel 100: Medlemsstaterna får behålla 25 % av de 

belopp som frigörs till följd av tvärvillkoren.

Artikel 55: Medlemsstaterna får behålla 20 % av de 

inkasserade beloppen.

II.11

Recovery - Amounts paid and recovered - Fraud and 

irregularities - 80% - As.2021/2116, Art.56(3)

Recovery - Amounts paid and recovered - Fraud and 

irregularities - 80% - As.2021/2116, Art.56(3)

Takaisinperinnät - Maksetut ja takaisin perityt määrät - 

petokset ja sääntöjenvastaisuudet - 80% - As.2021/2116, 

Art.56(3)

Takaisinperinnöt - Maksetut ja takaisin perityt määrät - 

petokset ja sääntöjenvastaisuudet - 80% - As.2021/2116, 

Art.56(3)

Återvinningar - Betalda och återvunna belopp - 

Bedrägerier och oegentligheter - 80% - As.2021/2116, 

Art.56(3)

Återvinningar - Betalda och återvunna belopp - 

Bedrägerier och oegentligheter - 80% - As.2021/2116, 

Art.56(3)

II.11

Completion of rural development financed by the EAGGF 

Guarantee Section - repayments - 2000-2006 

programming period - EU 15

Completion of rural development financed by the EAGGF 

Guarantee Section - repayments - 2000-2006 

programming period - EU 15

EMOTR:n tukiosastosta rahoitettavan maaseudun 

kehittämistoiminnan loppuun saattaminen - 

takaisinmaksut - ohjelmakausi 2000 - 2006 - EU 15

EMOTR:n tukiosastosta rahoitettavan maaseudun 

kehittämistoiminnan loppuun saattaminen - 

takaisinmaksut - ohjelmakausi 2000 - 2006 - EU 15

Slutförande av landsbygdsutveckling som finansieras av 

Garantisektionen vid Europeiska utvecklings- och 

garantifonden för jordbruket (EUGFJ) – återbetalningar – 

programperiod 2000 - 2006 - EU 15

Slutförande av landsbygdsutveckling som finansieras av 

Garantisektionen vid Europeiska utvecklings- och 

garantifonden för jordbruket (EUGFJ) – återbetalningar – 

programperiod 2000 - 2006 - EU 15

II.11

Repayments of appropriations carried over for financial 

year 2022 and earlier - financial discipline - negative 

amounts only - As.2021/2116, Art.17(3)

Repayments of appropriations carried over for financial 

year 2022 and earlier - financial discipline - negative 

amounts only - As.2021/2116, Art.17(3)

Palautukset siirretyistä määrärahoista varainhoitovuosi 

2022 ja aiemmat - rahoituskurin - ainoastaan 

negatiiviset summat - As.2021/2116, Art.17(3) 

Palautukset siirretyistä määrärahoista varainhoitovuosi 

2022 ja aiemmat - rahoituskurin - ainoastaan 

negatiiviset summat - As.2021/2116, Art.17(3) 

Återbetalningar av överförda anslag för budgetåret 2022 

och tidigare - finansiell disciplin - endast negativa belopp 

- As.2021/2116, Art.17(3)

Återbetalningar av överförda anslag för budgetåret 2022 

och tidigare - finansiell disciplin - endast negativa belopp 

- As.2021/2116, Art.17(3)



II.2 Single area payment scheme (Article 36)

The single area payment scheme is an area payment 

decoupled from production paid for eligible hectares 

declared by a farmer. The aim is to support the income 

of farmers which is, on average, significantly below the 

average income in the rest of the economy. Yhtenäisen pinta-alatuen järjestelmä (36 artikla)

Yhtenäisen pinta-alatuen järjestelmä koostuu 

tuotannosta irrotetusta pinta-alatuesta, jota maksetaan 

viljelijän ilmoittamista tukikelpoisista hehtaareista. 

Tavoitteena on tukea viljelijöiden tuloja, jotka ovat 

keskimäärin huomattavasti alhaisemmat kuin muualla 

taloudessa keskimäärin. Systemet för enhetlig arealersättning (artikel 36)

Inom systemet för enhetlig arealersättning beviljas 

arealersättning som är frikopplad från produktionen och 

som betalas ut för de stödberättigande hektar som 

jordbrukaren deklarerar. Syftet är att stödja 

jordbrukarnas inkomster, som i genomsnitt är betydligt 

lägre än den genomsnittliga inkomsten i den övriga 

ekonomin.

II.3 Redistributive payment (Title III, Chapter 2)

The redistributive payment is a decoupled area 

payment. The aim is to support smaller farms by 

providing them an additional support on their first 

hectares declared under the basic payment. Uudelleenjakotuki (III osasto, 2 luku)

Uudelleenjakotuki on tuotannosta irrotettu pinta-

alatuki. Tavoitteena on tukea pienehköjä tiloja 

myöntämällä niille perustukijärjestelmän puitteissa 

ylimääräistä tukea ensimmäisistä ilmoitetuista 

hehtaareista. Omfördelningsstöd (avdelning III kapitel 2)

Omfördelningsstödet är en frikopplad arealersättning. 

Syftet är att hjälpa mindre jordbruk genom att dessa får 

kompletterande stöd för de första hektar som de 

deklarerar för grundstöd.

II.4

Payment for agricultural practices beneficial for the 

climate and the environment (Title III, Chapter 3)

Greening is a decoupled area payment per hectare paid. 

The aim is to observe three agricultural practices in 

favour of the climate and the environment: crop 

diversification, maintenance of permanent grassland 

and having ecological focus area on the agricultural area

Tuki ilmaston ja ympäristön kannalta suotuisiin 

maatalouskäytäntöihin (III osasto, 3 luku)

Viherryttäminen on tuotannosta irrotettu 

hehtaarikohtainen pinta-alatuki. Tavoitteena on 

noudattaa kolmea ilmastoa ja ympäristöä suosivaa 

maatalouskäytäntöä: viljelyn monipuolistaminen, 

pysyvän nurmen säilyttäminen ja ekologisen alan 

säilyttäminen maatalousmaalla

Stöd till jordbruksmetoder med gynnsam inverkan på 

klimatet och miljön (avdelning III kapitel 3)

Miljöanpassningsstöd är en frikopplad arealersättning 

som betalas ut per hektar. Syftet är att tillämpa tre 

jordbruksmetoder som har gynnsam inverkan på 

klimatet och miljön: diversifiering av grödor, bevarande 

av permanent gräsmark och att ha ekologisk fokusareal 

inom jordbruksarealen.

II.5

Payment for areas with natural constraints (Title III, 

Chapter 4)

The payment to areas with natural constraints is an area 

based decoupled payment, provided on top of the basic 

payment to farmers. The aim is to give support to 

farmers who are situated in areas with natural 

constraints. Tuet luonnonhaitta-alueille (III osasto, 4 luku)

Luonnonhaitta-alueiden tuki on tuotannosta irrotettu 

pinta-alatuki, joka myönnetään perustuen lisäksi 

viljelijöille. Tavoitteena on tukea viljelijöitä, jotka ovat 

sijoittautuneet alueille, joilla on luonnonolosuhteista 

johtuvia rajoitteita.

Stöd till områden med naturliga begränsningar 

(avdelning III kapitel 4)

Stöd till områden med naturliga begränsningar är ett 

arealbaserat frikopplat stöd som beviljas utöver 

grundstödet till jordbrukare. Syftet är att ge stöd till 

jordbrukare som har sin verksamhet i områden med 

naturliga begränsningar.

II.6 Payment for young farmers (Title III, Chapter 5)

Payment for young farmers is a payment decoupled 

from production providing enhanced income support to 

young farmers who are newly set up for the first time. 

The aim is to promote the creation and development of 

new economic activities in the agricultural sector, which 

is essential for the competitiveness of the agricultural 

sector in the Union. Nuorten viljelijöiden tuki (III osasto, 5 luku)

Nuorten viljelijöiden tuki on tuotannosta irrotettu tuki, 

jolla tarjotaan tehostettua tulotukea nuorille viljelijöille, 

jotka ovat aloittaneet tilanpidon ensimmäistä kertaa. 

Tavoitteena on edistää uusien taloudellisten toimintojen 

luomista ja kehittämistä maatalousalalla, mikä on 

olennaisen tärkeää unionin maatalousalan kilpailukyvyn 

kannalta. Stöd till unga jordbrukare (avdelning III kapitel 5)

Stöd till unga jordbrukare är ett stöd som är frikopplat 

från produktionen och som ger ökat inkomststöd till 

unga jordbrukare som har startat ett jordbruksföretag 

för första gången. Syftet är att främja etablering och 

utveckling av ny ekonomisk verksamhet inom 

jordbrukssektorn, något som är väsentligt för 

konkurrenskraften inom unionens jordbrukssektor.

II.7 Voluntary coupled support (Title IV, Chapter 1)

The voluntary coupled support covers payments per 

hectare or head linked to specific productions. The aim is 

to improve the competitiveness and sustainability of 

sectors that are particularly important for economic, 

social or environmental reasons and undergo certain 

difficulties.

Vapaaehtoinen tuotantosidonnainen tuki (IV osasto, 1 

luku)

Vapaaehtoinen tuotantosidonnainen tuki kattaa 

tiettyihin tuotantoihin liittyvät hehtaari- tai 

eläinkohtaiset tuet. Tavoitteena on parantaa 

kilpailukykyä ja kestävyyttä aloilla, jotka ovat 

taloudellisista, yhteiskunnallisista tai ympäristöön 

liittyvistä syistä erityisen tärkeitä ja joiden osalta on 

kohdattu tiettyjä vaikeuksia. Frivilligt kopplat stöd (avdelning IV kapitel 1)

Frivilligt kopplat stöd är ett stöd per hektar eller djur 

som är kopplat till en viss produktion. Syftet är att 

förbättra konkurrenskraften och hållbarheten i sektorer 

som är särskilt viktiga av samhälleliga, ekonomiska, 

sociala eller miljömässiga skäl och som möter vissa 

svårigheter.

II.8 Crop-specific payment for cotton (Title IV, Chapter 2)

The crop-specific payment for cotton is a coupled 

payment granted per hectare of eligible area of cotton. It 

is a mandatory scheme for Member States producing 

cotton so as to support its production in regions where it 

is important for the agricultural economy. Puuvillan lajikohtainen tuki (IV osasto, 2 luku)

Puuvillan lajikohtainen tuki on tuotantosidonnainen 

tuki, jota myönnetään puuvillan tukikelpoiselle 

viljelyalalle hehtaaria kohden. Kyseessä on puuvillaa 

tuottaville jäsenvaltioille pakollinen järjestelmä, jolla 

tuetaan puuvillan tuotantoa alueilla, joilla se on tärkeää 

maatalouselinkeinon kannalta. Grödspecifikt stöd för bomull (avdelning IV kapitel 2)

Det grödspecifika stödet för bomull är ett kopplat stöd 

som beviljas per stödberättigande hektar där bomull 

odlas. Det är en obligatorisk ordning för medlemsstater 

som producerar bomull och den stöder 

bomullsproduktionen i regioner där denna produktion är 

viktig för jordbruksekonomin.

II.9 Small farmers scheme (Title V)

The small farmers’ scheme is decoupled from production 

and replaces all other direct payments for the concerned 

beneficiaries. The aim is to promote a more balanced 

distribution of support and to reduce administrative 

burden for both beneficiaries of small amounts and 

managing authorities. Pienviljelijäjärjestelmä (V osasto)

Pienviljelijäjärjestelmä on irrotettu tuotannosta, ja se 

korvaa kaikki muut suorat tuet asianomaisille 

tuensaajille. Tarkoituksena on edistää tuen 

tasapuolisempaa jakautumista ja vähentää sekä pieniä 

määriä tukea saavien tuensaajien että 

hallintoviranomaisten hallinnollista taakkaa. Ordningen för småbrukare (avdelning V)

Ordningen för småbrukare är frikopplad från 

produktionen och ersätter allt annat direktstöd för de 

berörda stödmottagarna. Syftet är att främja en mer 

balanserad fördelning av stödet och att minska den 

administrativa bördan för både mottagare av små 

stödbelopp och förvaltande myndigheter.

III.1 In the fruit and vegetables sector (Articles 49 to 53)

The aim is to support concentration of supply, 

competitiveness and sustainability of the fruit and 

vegetables sector. It is done through producer 

organisations (PO) or their associations (APO) recognised 

under Regulation (EU) No 1308/2013 and running 

operational programmes in accordance with Regulation 

(EU) 2021/2115. Beneficiaries are POs and APOs. 

Programmes have a duration of between 3 and 7 years 

and are managed on a financial year basis. Member 

States have to approve every single programme. Hedelmä- ja vihannesalalla (49–53 artikla)

Tavoitteena on tukea hedelmä- ja vihannesalan 

tarjonnan keskittymistä, kilpailukykyä ja kestävyyttä. 

Sitä toteuttavat asetuksen (EU) N:o 1308/2013 

mukaisesti hyväksytyt tuottajaorganisaatiot tai niiden 

yhteenliittymät, jotka hallinnoivat toimintaohjelmia 

asetuksen (EU) 2021/2115 mukaisesti. Tuensaajia ovat 

tuottajaorganisaatiot ja tuottajaorganisaatioiden 

yhteenliittymät. Ohjelmien kesto on kolmesta 

seitsemään vuotta, ja niiden hallinnointiperuste on 

varainhoitovuosi. Jäsenvaltioiden on hyväksyttävä 

jokainen ohjelma. Inom sektorn för frukt och grönsaker (artiklarna 49–53)

Syftet är att stödja koncentrationen av utbudet, 

konkurrenskraften och hållbarheten inom sektorn för 

frukt och grönsaker. Detta görs genom 

producentorganisationer eller sammanslutningar av 

dessa som erkänts i enlighet med förordning (EU) 

nr 1308/2013 och genom operativa program i enlighet 

med förordning (EU) 2021/2115. Stödmottagarna är 

producentorganisationer och sammanslutningar av 

dessa. Programmen har en varaktighet på mellan tre och 

sju år och förvaltas på räkenskapsårsbasis. 

Medlemsstaterna måste godkänna varje enskilt 

program.

III.2 In the apiculture products sector (Articles 54, 55 and 56)

The aim is to support beekeepers, quality and market for 

apiculture products Mehiläistuotteiden alalla (54, 55 ja 56 artikla)

Tavoitteena on tukea mehiläishoitajia, 

mehiläistuotteiden laatua ja markkinoita.

Inom sektorn för biodlingsprodukter (artiklarna 54, 55 

och 56)

Syftet är att stödja biodlare, kvalitet och marknaden för 

biodlingsprodukter.



III.3 In the wine sector (Articles 57 to 60)

The aim is to support competitiveness and sustainability 

of the wine sector. Programmes are run by Member 

States at national level as part of their Strategic Plan and 

are managed in a financial year basis. Beneficiaries are 

winegrowers as well as wine-making and wine-trading 

operators or their associations/organisations. 

Operations to be approved by Member States can be 

annual or multiannual. Viinialalla (57–60 artikla)

Tavoitteena on tukea viinialan kilpailukykyä ja 

kestävyyttä. Jäsenvaltiot hallinnoivat ohjelmia 

kansallisella tasolla osana strategiasuunnitelmaansa, ja 

niiden hallinnointiperuste on varainhoitovuosi. 

Tuensaajia ovat viininviljelijät sekä viininvalmistuksen ja 

kaupan alan toimijat tai niiden 

yhteenliittymät/organisaatiot. Toimet, jotka 

jäsenvaltioiden on hyväksyttävä, voivat olla vuotuisia tai 

monivuotisia. Inom vinsektorn (artiklarna 57–60)

Syftet är att stödja konkurrenskraften och hållbarheten 

inom vinsektorn. Programmen genomförs av 

medlemsstaterna på nationell nivå som en del av deras 

strategiska plan och förvaltas på räkenskapsårsbasis. 

Stödmottagarna är vinodlare samt vintillverkare och 

vinhandlare eller sammanslutningar/organisationer av 

dessa. De insatser som ska godkännas av 

medlemsstaterna kan vara årliga eller fleråriga.

III.4 In the hops sector (Articles 61 and 62)

The aim is to support concentration of supply, 

competitiveness and sustainability of the hops sector 

through producer organisations (PO) or their 

associations (APO) recognised under Regulation (EU) 

No 1308/2013 and running operational programmes in 

accordance with Regulation (EU) 2021/2115. 

Beneficiaries are POs or APOs. Programmes have a 

duration of between 3 and 7 years and are managed on 

a financial year basis. Member States have to approve 

every single programme. Humala-alalla (61 ja 62 artikla)

Tavoitteena on tukea humala-alan tarjonnan 

keskittymistä, kilpailukykyä ja kestävyyttä asetuksen 

(EU) N:o 1308/2013 mukaisesti hyväksyttyjen 

tuottajaorganisaatioiden tai niiden yhteenliittymien 

kautta, jotka hallinnoivat toimintaohjelmia asetuksen 

(EU) 2021/2115 mukaisesti. Tuensaajia ovat 

tuottajaorganisaatiot ja tuottajaorganisaatioiden 

yhteenliittymät. Ohjelmien kesto on kolmesta 

seitsemään vuotta, ja niiden hallinnointiperuste on 

varainhoitovuosi. Jäsenvaltioiden on hyväksyttävä 

jokainen ohjelma. Inom humlesektorn (artiklarna 61 och 62)

Syftet är att stödja koncentrationen av utbudet, 

konkurrenskraften och hållbarheten inom humlesektorn 

genom producentorganisationer eller sammanslutningar 

av dessa som erkänts i enlighet med förordning (EU) 

nr 1308/2013 och genom operativa program i enlighet 

med förordning (EU) 2021/2115. Stödmottagarna är 

producentorganisationer eller sammanslutningar av 

dessa. Programmen har en varaktighet på mellan tre och 

sju år och förvaltas på räkenskapsårsbasis. 

Medlemsstaterna måste godkänna varje enskilt 

program.

III.5

In the olive oil and table olives sector (Articles 63, 64 

and 65)

The aim is to support concentration of supply, 

competitiveness and sustainability of the olive oil and 

table olives sector through producer organisations (PO) 

and their associations (APO) recognised under 

Regulation (EU) No 1308/2013 and running operational 

programmes in accordance with Regulation (EU) 

2021/2115. Beneficiaries are POs or APOs. Programmes 

have a duration of between 3 and 7 years and are 

managed in a financial year basis. Member States have 

to approve every single programme.

Oliiviöljyn ja syötäväksi tarkoitettujen oliivien alalla (63, 

64 ja 65 artikla)

Tavoitteena on tukea oliiviöljyn ja syötäväksi 

tarkoitettujen oliivien tarjonnan keskittymistä, 

kilpailukykyä ja kestävyyttä asetuksen (EU) 

N:o 1308/2013 mukaisesti hyväksyttyjen 

tuottajaorganisaatioiden tai niiden yhteenliittymien 

kautta, jotka hallinnoivat toimintaohjelmia asetuksen 

(EU) 2021/2115 mukaisesti. Tuensaajia ovat 

tuottajaorganisaatiot ja tuottajaorganisaatioiden 

yhteenliittymät. Ohjelmien kesto on kolmesta 

seitsemään vuotta, ja niiden hallinnointiperuste on 

varainhoitovuosi. Jäsenvaltioiden on hyväksyttävä 

jokainen ohjelma.

Inom sektorn för olivolja och bordsoliver (artiklarna 63, 

64 och 65)

Syftet är att stödja koncentrationen av utbudet, 

konkurrenskraften och hållbarheten inom sektorn för 

olivolja och bordsoliver genom producentorganisationer 

och sammanslutningar av dessa som erkänts i enlighet 

med förordning (EU) nr 1308/2013 och genom operativa 

program i enlighet med förordning (EU) 2021/2115. 

Stödmottagarna är producentorganisationer eller 

sammanslutningar av dessa. Programmen har en 

varaktighet på mellan tre och sju år och förvaltas på 

räkenskapsårsbasis. Medlemsstaterna måste godkänna 

varje enskilt program.

III.6

In other sectors referred to in Article 1(2), points (a) to 

(h), (k), (m), (o) to (t) and (w), of Regulation (EU) 

No 1308/2013 and sectors covering products listed in 

Annex XIII to Regulation (EU) 2021/2115. (Articles 66, 67 

and 68)

The aim is to support concentration of supply, 

competitiveness and sustainability of the related sectors 

through producer organisations (PO), their associations 

(APO) recognised under Regulation (EU) No 1308/2013, 

as well as Producers Groups (PG) temporarily approved 

by Member States and running operational programmes 

in accordance with Regulation (EU) 2021/2115. 

Beneficiaries are POs, APOs or PGs. Programmes have a 

duration of between 3 and 7 years and are managed in a 

financial year basis. Member States have to approve 

every single programme.

Muilla asetuksen (EU) N:o 1308/2013 1 artiklan 2 

kohdan a–h, k, m, o–t ja w alakohdassa tarkoitetuilla 

aloilla sekä asetuksen (EU) 2021/2115 liitteessä XIII 

lueteltuja tuotteita koskevilla aloilla (66, 67 ja 68 artikla)

Tavoitteena on tukea kyseisten alojen tarjonnan 

keskittymistä, kilpailukykyä ja kestävyyttä asetuksen 

(EU) N:o 1308/2013 mukaisesti hyväksyttyjen 

tuottajaorganisaatioiden tai niiden yhteenliittymien sekä 

jäsenvaltioiden tilapäisesti hyväksymien tuottajaryhmien 

kautta, jotka hallinnoivat toimintaohjelmia asetuksen 

(EU) 2021/2115 mukaisesti. Tuensaajia ovat 

tuottajaorganisaatiot, tuottajaorganisaatioiden 

yhteenliittymät tai tuottajaryhmät. Ohjelmien kesto on 

kolmesta seitsemään vuotta, ja niiden 

hallinnointiperuste on varainhoitovuosi. Jäsenvaltioiden 

on hyväksyttävä jokainen ohjelma.

Inom övriga sektorer som avses i artikel 1.2 a–h, k, m, 

o–t och w i förordning (EU) nr 1308/2013 och sektorer 

som omfattar produkter som förtecknas i bilaga XIII till 

förordning (EU) 2021/2115 (artiklarna 66, 67 och 68)

Syftet är att stödja koncentrationen av utbudet, 

konkurrenskraften och hållbarheten inom de berörda 

sektorerna genom producentorganisationer, 

sammanslutningar av dessa som erkänts i enlighet med 

förordning (EU) nr 1308/2013 och producentgrupper 

som tillfälligt har godkänts av medlemsstaterna, samt 

genom operativa program i enlighet med förordning (EU) 

2021/2115. Stödmottagarna är 

producentorganisationer, sammanslutningar av dessa 

eller producentgrupper. Programmen har en varaktighet 

på mellan tre och sju år och förvaltas på 

räkenskapsårsbasis. Medlemsstaterna måste godkänna 

varje enskilt program.

IV.1 Public intervention (Chapter I, Section 2)

When market prices for certain agricultural products fall 

below a predetermined level, the public authorities of 

the Member States may intervene to stabilise the 

market by purchasing surplus supplies, which may then 

be stored until the market price increases. The entities 

that must be published are the ones which benefit from 

the aid, in other words the entities from which the 

product has been bought. Julkinen interventio (I luku, 2 jakso)

Jos jonkin maataloustuotteen markkinahinta putoaa 

tietyn tason alapuolelle, jäsenvaltioiden viranomaiset 

voivat markkinoiden vakauttamiseksi ostaa ylijäämän. 

Ylijäämä voidaan varastoida, kunnes markkinahinta 

nousee. Julkaistavia yksikköjä ovat ne, jotka saavat 

tukea, toisin sanoen yksiköt, joilta tuote on ostettu. Offentlig intervention (kapitel I avsnitt 2)

När marknadspriserna för vissa jordbruksprodukter faller 

under en viss nivå får medlemsstaternas myndigheter 

ingripa för att stabilisera marknaden genom att köpa 

upp överskottet, som sedan får lagras tills 

marknadspriserna går upp igen. De enheter som ska 

offentliggöras är de som gynnas av stödet, med andra 

ord de enheter från vilka produkten köptes.

IV.2 Aid for private storage (Chapter I, Section 3)

The aim of the aid granted is to temporarily support 

producers of certain products regarding the cost of 

private storage. Yksityisen varastoinnin tuki (I luku, 3 jakso)

Myönnetyn tuen tavoitteena on tukea tilapäisesti 

tiettyjen tuotteiden tuottajia yksityisen varastoinnin 

kustannusten osalta. Stöd till privat lagring (kapitel I avsnitt 3)

Detta stöd beviljas i syfte att tillfälligt hjälpa producenter 

av vissa produkter att möta kostnaderna för privat 

lagring.

IV.3

The EU school scheme, school fruit and school milk 

schemes (Chapter II, Section 1)

The aim of the aid provided is to support the distribution 

of agricultural products to children in nursery, primary 

and secondary schools with the objective to increase 

their fruit, vegetables and milk consumption and 

improve their eating habits.

EU:n koulujakelujärjestelmä, kouluhedelmä- ja 

koulumaitojärjestelmät (II luku, 1 jakso)

Tuen tavoitteena on tukea maataloustuotteiden 

jakamista lapsille päiväkodeissa, esikouluissa, ala- ja 

yläkouluissa sekä toisen asteen oppilaitoksissa. 

Tavoitteena on lisätä hedelmien, vihannesten ja maidon 

osuutta lasten ruokavaliossa ja edistää hyviä 

ruokailutottumuksia.

EU-programmet för frukt, grönsaker och mjölk i skolan 

(kapitel II avsnitt 1)

Detta stöd beviljas i syfte att stödja utdelning av 

jordbruksprodukter till barn i förskolor, grundskolor och 

gymnasieskolor, för att se till att de äter mer frukt och 

grönsaker och dricker mer mjölk och för att skapa bättre 

matvanor.



IV.4 Exceptional measures (Chapter I, Sections 1, 2 and 3)

The aim of the exceptional measures granted under 

Article 219(1), Article 220(1) and Article 221(1) and (2) of 

Regulation (EU) No 1308/2013 is to support agricultural 

markets in accordance with Article 5(2), point (a), of 

Regulation (EU) 2021/2116. Poikkeukselliset toimenpiteet (I luku, 1, 2 ja 3 jakso)

Erityistoimenpiteiden, jotka on myönnetty asetuksen 

(EU) N:o 1308/2013 219 artiklan 1 kohdan, 220 artiklan 

1 kohdan ja 221 artiklan 1 ja 2 kohdan nojalla, 

tavoitteena on tukea maatalousmarkkinoita asetuksen 

(EU) 2021/2116 5 artiklan 2 kohdan a alakohdan 

mukaisesti. Undantagsåtgärder (kapitel I avsnitten 1, 2 och 3)

Syftet med de undantagsåtgärder som beviljas genom 

artiklarna 219.1, 220.1, 221.1 och 221.2 i förordning (EU) 

nr 1308/2013 är att stödja jordbruksmarknader i 

enlighet med artikel 5.2 a i förordning (EU) 2021/2116.

IV.5

Aid in the fruit and vegetables sector (Chapter II, Section 

3)

Growers are encouraged to join producer organisations 

(POs). These receive aid for implementing operational 

programmes, based on a national strategy. The aim of 

the aid granted is also to mitigate income fluctuation 

from crises. Aid is offered for crisis prevention and crisis 

management measures under operational programmes, 

i.e.: product withdrawal, green harvesting/non-

harvesting, promotion and communication tools, 

training, harvest insurance, help to secure bank loans 

and cover administrative costs of setting up mutual 

funds (farmer-owned stabilisation funds). Hedelmä- ja vihannesalan tuki (II luku, 3 jakso)

Tuottajia kannustetaan liittymään 

tuottajaorganisaatioihin. Tuottajaorganisaatiot saavat 

tukea toimintaohjelmien toteuttamiseen kansallisen 

strategian perusteella. Myönnetyn tuen tavoitteena on 

myös lieventää kriiseistä johtuvaa tulojen vaihtelua. 

Tukea myönnetään seuraaviin kriisinehkäisy- ja 

‑hallintatoimenpiteisiin toimintaohjelmien puitteissa: 

markkinoiltapoisto, raakana korjaaminen tai 

korjaamatta jättäminen, menekinedistäminen ja 

tiedotus, koulutus, satovakuutukset, lainansaannin 

helpottaminen sekä keskinäisten rahastojen (viljelijöiden 

omistamat vakauttamisrahastot) perustamisesta 

aiheutuvien hallinnollisten kustannusten kattaminen.

Stöd inom sektorn för frukt och grönsaker (kapitel II 

avsnitt 3)

Odlare uppmanas att gå med i producentorganisationer. 

Dessa får stöd för att genomföra operativa program i 

enlighet med en nationell strategi. Syftet med detta stöd 

är också att minska effekterna av inkomstfluktuationer i 

krisperioder. Stöd beviljas för krisförebyggande och 

krishantering inom operativa program, dvs. 

tillbakadragande av produkter, grön skörd/obärgad 

skörd, marknadsföring och kommunikation, utbildning, 

skördeförsäkring, hjälp att erhålla banklån och hjälp att 

täcka administrativa kostnader för att starta 

gemensamma fonder (stabiliseringsfonder som ägs av 

jordbrukarna).

IV.6 Support in the wine sector (Chapter II, Section 4)

The aim of the various aids granted is to ensure market 

balance and increase the competitiveness of Union wine: 

support for promotion of wine on third country markets 

and information on responsible consumption of wine 

and the Union system of Protected Designation of Origin 

(PDO) and Protected Geographical Indication (PGI); co-

financing of costs for restructuring and conversion of 

vineyards, for investments in wineries and in marketing 

facilities as well as for innovation; support for green 

harvesting, mutual funds, harvest insurance and by-

product distillation. Viinialan tuki (II luku, 4 jakso)

Eri tukien tavoitteena on varmistaa markkinoiden 

tasapaino ja parantaa unionin viinin kilpailukykyä: tuki 

kolmansien maiden markkinoilla toteutettaviin viinin 

menekinedistämistoimiin sekä vastuullisesta 

viininkulutuksesta ja unionin suojattujen 

alkuperänimitysten (SAN) ja suojattujen 

maantieteellisten merkintöjen (SMM) järjestelmistä 

tiedottamiseen; viinitilojen rakenneuudistukseen ja 

uusiin lajikkeisiin siirtymiseen liittyviin kustannuksiin 

osallistuminen, tuki viinitiloihin ja kaupan pitämiseen 

tehtäviin investointeihin sekä innovointiin; tuki raakana 

korjaamiseen, keskinäisiin rahastoihin, satovakuutuksiin 

ja sivutuotteiden tislaamiseen. Stöd inom vinsektorn (kapitel II avsnitt 4)

Följande stöd beviljas i syfte att säkerställa en 

balanserad marknad och stärka konkurrenskraften för 

unionens viner: stöd för marknadsföring av vin i 

tredjeländer, för information om ansvarsfull 

vinkonsumtion och för information om unionens system 

för skyddade ursprungsbeteckningar (SUB) och skyddade 

geografiska beteckningar (SGB), samfinansiering av 

kostnader för omstrukturering och omställning av 

vinodlingar, för investeringar i vinanläggningar och för 

saluföring liksom för innovation, samt stöd för grön 

skörd, gemensamma fonder, skördeförsäkring och 

destillering av biprodukter.

IV.7

Support in the olive oil and tables olives sector (Chapter 

II, Section 2)

Support granted to the three-year work programmes to 

be drawn up by producer organisations, associations of 

producer organisations or interbranch organisations in 

one or more of the following areas: market follow-up 

and management in the olive oil and table olives sector; 

the improvement of the environmental impact of olive 

cultivation; the improvement of the competitiveness of 

olive cultivation through modernisation; the 

improvement of the production quality of olive oil and 

table olives; the traceability system, the certification and 

protection of the quality of olive oil and table olives; the 

dissemination of information on measures carried out by 

producer organisations, associations of producer 

organisations or interbranch organisations to improve 

the quality of olive oil and table olives.

Tuki oliiviöljyn ja syötäväksi tarkoitettujen oliivien alalla 

(II luku, 2 jakso)

Tuki tuottajaorganisaatioiden, tuottajaorganisaatioiden 

yhteenliittymien tai toimialakohtaisten organisaatioiden 

kolmivuotisille toimintaohjelmille yhdellä tai useammalla 

seuraavista aloista: oliiviöljyn ja syötäväksi 

tarkoitettujen oliivien alan markkinoiden seuranta ja 

hallinnointi; oliivinviljelyn ympäristövaikutusten 

parantaminen; oliivinviljelyn kilpailukyvyn parantaminen 

nykyaikaistamisen avulla; oliiviöljyn ja syötäväksi 

tarkoitettujen oliivien tuotannon laadun parantaminen; 

jäljitettävyysjärjestelmä sekä laadun varmentaminen ja 

suojaaminen oliiviöljyn ja syötäväksi tarkoitettujen 

oliivien alalla; tiedottaminen tuottajaorganisaatioiden, 

tuottajaorganisaatioiden yhteenliittymien ja 

toimialakohtaisten organisaatioiden toimista oliiviöljyn 

ja syötäväksi tarkoitettujen oliivien laadun 

parantamiseksi.

Stöd inom sektorn för olivolja och bordsoliver (kapitel II 

avsnitt 2)

Detta stöd beviljas treåriga arbetsprogram som ska 

upprättas av producentorganisationer, 

sammanslutningar av producentorganisationer eller 

branschorganisationer på ett eller flera av följande 

områden: uppföljning och styrning av marknaden inom 

sektorn för olivolja och bordsoliver, miljöförbättrande 

åtgärder i samband med olivodling, 

konkurrenskraftsförbättrande åtgärder i samband med 

olivodling genom modernisering, förbättring av 

produktionskvaliteten på olivolja och bordsoliver, 

åtgärder för spårbarhet, certifiering och skydd av 

kvaliteten på olivolja och bordsoliver, samt spridning av 

information om åtgärder som producentorganisationer, 

sammanslutningar av producentorganisationer eller 

branschorganisationer har genomfört för att förbättra 

kvaliteten på olivolja och bordsoliver.

IV.8 Aid in the apiculture sector (Chapter II, Section 5)

The aim of the aid granted is to support this sector 

through apiculture programmes in order to improve the 

production and marketing of apiculture products. Mehiläishoitoalan tuki (II luku, 5 jakso)

Myönnetyn tuen tavoitteena on tukea tätä alaa 

mehiläishoito-ohjelmien kautta hunajan tuotannon ja 

kaupan pitämisen parantamiseksi. Stöd inom biodlingssektorn (kapitel II avsnitt 5)

Detta stöd beviljas i syfte att stödja denna sektor genom 

biodlingsprogram för att förbättra produktionen och 

marknadsföringen av biodlingsprodukter.

IV.9 Aid in the hops sector (Chapter II, Section 6) Aid granted to support hops producer organisations. Humala-alan tuki (II luku, 6 jakso) Humalan tuottajaorganisaatioille myönnettävä tuki. Stöd inom humlesektorn (kapitel II avsnitt 6)

Detta stöd beviljas för att stödja 

producentorganisationer inom humlesektorn.

V.1

Environmental, climate and other management 

commitments

The aim of the aid granted is to compensate farmers, 

forest holders and other land managers for the 

additional costs and income foregone related to 

voluntary environment, climate and other management 

commitments undertaken which go beyond mandatory 

standards and which contribute to the specific objectives 

of the CAP, notably in the area of environment, climate 

and animal welfare. Ympäristö-, ilmasto- ja muut hoitositoumukset

Myönnetyn tuen tavoitteena on korvata viljelijöille, 

metsänomistajille ja muille maankäyttäjille 

lisäkustannukset ja tulonmenetykset, jotka liittyvät 

vapaaehtoisiin ympäristö-, ilmasto- ja muihin 

hoitositoumuksiin, jotka menevät pakollisia vaatimuksia 

pidemmälle ja edistävät YMP:n erityistavoitteita 

erityisesti ympäristön, ilmaston ja eläinten hyvinvoinnin 

alalla.

Miljöåtaganden, klimatåtaganden och andra 

förvaltningsåtaganden

Detta stöd beviljas i syfte att kompensera jordbrukare, 

skogsbrukare och andra markförvaltare för 

merkostnader och inkomstbortfall till följd av frivilliga 

miljöåtaganden, klimatåtaganden och andra 

förvaltningsåtaganden som går utöver obligatoriska 

normer och som bidrar till den gemensamma 

jordbrukspolitikens specifika mål, framför allt på 

områdena miljö, klimat och djurskydd.



V.2 Natural or other area-specific constraints

The aim of the aid granted is to compensate farmers for 

all or part of the additional costs and income foregone 

related to the natural or other area-specific constraints 

in the area concerned, such as mountainous areas. Luonnonhaitat tai muut aluekohtaiset haitat

Myönnettävän tuen tavoitteena on korvata viljelijöille 

kokonaan tai osittain lisäkustannukset ja 

tulonmenetykset, jotka liittyvät luonnonhaittoihin tai 

muihin aluekohtaisiin haittoihin asianomaisella alueella, 

kuten vuoristoalueilla. Naturliga eller andra områdesspecifika begränsningar

Detta stöd beviljas i syfte att kompensera jordbrukare 

för alla eller delar av de merkostnader och det 

inkomstbortfall som uppkommer i samband med 

naturliga eller andra områdesspecifika begränsningarna 

inom det berörda området, till exempel bergsområden.

V.3

Area-specific disadvantages resulting from certain 

mandatory requirements

The aim of the aid granted is to compensate farmers, 

forest holders and other land managers for all or part of 

the additional costs and income foregone related to 

certain area-specific disadvantages in the area 

concerned which are imposed by requirements resulting 

from the implementation of the Natura 2000 Directives 

(Council Directive 92/43/EEC[1] and Directive 

2009/147/EC of the European Parliament and of the 

Council[2]) or, for agricultural areas, the Water 

Framework Directive (Directive 2000/60/EC of the 

European Parliament and of the Council[3]).

Tietyistä pakollisista vaatimuksista johtuvat 

aluekohtaiset rajoitteet

Myönnetyn tuen tavoitteena on korvata viljelijöille, 

metsänomistajille ja muille maankäyttäjille kaikki tai osa 

niistä lisäkustannuksista ja tulonmenetyksistä, jotka 

liittyvät Natura 2000 -direktiivien (neuvoston direktiivi 

92/43/ETY[2] ja Euroopan parlamentin ja neuvoston 

direktiivi 2009/147/EY[3]) tai maatalousalueiden osalta 

vesipuitedirektiivin (Euroopan parlamentin ja neuvoston 

direktiivi 2000/60/EY[4]) täytäntöönpanosta johtuviin 

vaatimuksiin kyseisellä alueella.

Områdesspecifika nackdelar på grund av vissa 

obligatoriska krav

Detta stöd beviljas i syfte att kompensera jordbrukare, 

skogsbrukare och andra markförvaltare för alla eller 

delar av de merkostnader och det inkomstbortfall som 

uppkommer i samband med vissa områdesspecifika 

nackdelar inom det berörda området och på grund av 

krav som införts genom genomförandet av Natura 2000-

direktiven (rådets direktiv 92/43/EEG[1] och 

Europaparlamentets och rådets direktiv 

2009/147/EG[2]) eller, för jordbruksarealer, 

vattendirektivet (Europaparlamentets och rådets 

direktiv 2000/60/EG[3]).

V.4 Investments, including investments in irrigation

The aim of the aid granted is to support investments in 

tangible or intangible assets, including investments in 

irrigation, that contribute to achieving one or more of 

the specific objectives of the CAP.

Investoinnit, kasteluun tehtävät investoinnit mukaan 

luettuina

Myönnettävän tuen tavoitteena on tukea aineelliseen 

tai aineettomaan omaisuuteen tehtäviä investointeja, 

kasteluun tehtävät investoinnit mukaan luettuina, joilla 

edistetään yhden tai useamman YMP:n erityistavoitteen 

saavuttamista. Investeringar, inklusive investeringar i bevattning

Detta stöd beviljas i syfte att stödja investeringar i 

materiella eller immateriella tillgångar, inklusive 

investeringar i bevattning, som bidrar till att ett eller 

flera av den gemensamma jordbrukspolitikens specifika 

mål uppnås.

V.5

Setting-up of young farmers, new farmers and rural 

business start-up

The aim of the aid granted is to support the setting-up of 

young farmers, new farmers and, under certain 

conditions, rural business start-up with the view of 

contributing to the achievement of one or more of the 

specific objectives of the CAP.

Nuorten viljelijöiden ja uusien viljelijöiden tilanpidon 

aloittaminen ja maaseudun yritystoiminnan 

käynnistäminen

Myönnettävän tuen tavoitteena on tukea nuorten 

viljelijöiden ja uusien viljelijöiden tilanpidon aloittamista 

ja tietyin edellytyksin maaseudun yritystoiminnan 

käynnistämistä yhden tai useamman YMP:n 

erityistavoitteen saavuttamiseksi.

Etablering av unga jordbrukare och nya jordbrukare 

samt nyetablering av landsbygdsföretag

Detta stöd beviljas i syfte att stödja etablering av unga 

jordbrukare och nya jordbrukare samt, på vissa villkor, 

nyetablering av landsbygdsföretag, för att bidra till att 

ett eller flera av den gemensamma jordbrukspolitikens 

specifika mål uppnås.

V.6 Risk management tools

The aim of the aid granted is to promote risk 

management tools, which help farmers manage 

production and income risks related to their agricultural 

activity which are outside their control. Riskinhallintavälineet

Myönnetyn tuen tavoitteena on edistää 

riskinhallintavälineitä, jotka auttavat viljelijöitä 

hallitsemaan maataloustoimintaansa liittyviä tuotanto- 

ja tuloriskejä, joihin he eivät voi vaikuttaa. Riskhanteringsverktyg

Detta stöd beviljas i syfte att främja 

riskhanteringsverktyg som hjälper jordbrukare att 

hantera de produktions- och inkomstrisker med koppling 

till deras jordbruksverksamhet som ligger utanför deras 

kontroll.

V.7 Cooperation

The aim of the aid granted is to support cooperation 

with the view of contributing to the achievement of one 

or more of the specific objectives of the CAP. This 

includes cooperation support to: (a) prepare and 

implement Operational Group operations of the 

European Innovation Partnership for agricultural 

productivity and sustainability; (b) prepare and 

implement LEADER; (c) promote and support Union and 

national recognised quality schemes and their use by 

farmers; (d) support producer groups, producer 

organisations or inter-branch organisations; (e) prepare 

and implement Smart Villages strategies; (f) support 

other forms of cooperation. Yhteistyö

Myönnettävän tuen tavoitteena on tukea yhteistyötä 

yhden tai useamman YMP:n erityistavoitteen 

saavuttamiseksi. Tähän sisältyy yhteistyötuki seuraaville: 

a) maatalouden tuottavuutta ja kestävyyttä koskevan 

eurooppalaisen innovaatiokumppanuuden 

toimijaryhmien toimien valmistelu ja täytäntöönpano; b) 

Leader-ohjelman valmistelu ja täytäntöönpano; c) 

unionin ja jäsenvaltioiden tunnustettujen 

laatujärjestelmien ja niiden käytön edistäminen ja 

tukeminen viljelijöiden keskuudessa; d) tuottajaryhmien, 

tuottajaorganisaatioiden tai toimialakohtaisten 

organisaatioiden tukeminen; e) älykkäitä kyliä koskevien 

strategioiden valmistelu ja täytäntöönpano; f) muiden 

yhteistyömuotojen tukeminen. Samarbete

Detta stöd beviljas i syfte att stödja samarbete och 

därigenom bidra till att ett eller flera av den 

gemensamma jordbrukspolitikens specifika mål uppnås. 

Detta omfattar stöd för samarbete för att a) förbereda 

och genomföra insatser i de operativa grupperna inom 

det europeiska innovationspartnerskapet för 

produktivitet och hållbarhet inom jordbruket, b) 

förbereda och genomföra Leader, c) främja och stödja 

kvalitetssystem som erkänts på unionsnivå och nationell 

nivå och jordbrukares användning av dessa, d) stödja 

producentgrupper, producentorganisationer eller 

branschorganisationer,  e) förbereda och genomföra 

strategier för smarta byar, och f) stödja andra former av 

samarbete.

V.8 Knowledge exchange and dissemination of information

The aim of the aid granted is to support knowledge 

exchange and information actions that contribute to one 

or more of the specific objectives of the CAP, specifically 

targeting the protection of nature, environment and 

climate, including environmental education and 

awareness actions and the development of rural 

businesses and communities. Such actions may include 

actions to promote innovation, training and advice as 

well as exchange and dissemination of knowledge and 

information. Tietämyksen vaihto ja tiedon levittäminen

Myönnettävän tuen tavoitteena on tukea tietämyksen 

vaihtoa ja tiedotustoimia, joilla edistetään yhtä tai 

useampaa YMP:n erityistavoitetta ja jotka kohdistuvat 

erityisesti luonnon, ympäristön ja ilmaston suojeluun, 

mukaan lukien ympäristökasvatus- ja tiedotustoimet 

sekä maaseutuyritysten ja -yhteisöjen kehittäminen. 

Tällaisiin toimiin voi sisältyä toimia, joilla edistetään 

innovointia, koulutusta ja neuvontaa sekä tietämyksen 

ja tiedon vaihtoa ja levittämistä. Kunskapsutbyte och informationsspridning

Detta stöd beviljas i syfte att stödja kunskapsutbyte och 

informationsåtgärder som bidrar till ett eller flera av den 

gemensamma jordbrukspolitikens specifika mål, med 

särskild inriktning på skydd av naturen, miljön och 

klimatet, inbegripet miljöutbildning och 

kunskapshöjande åtgärder och utvecklingen av 

landsbygdsföretag och landsbygdssamhällen. Sådana 

åtgärder får omfatta åtgärder för främjande av 

innovation, utbildning och rådgivning samt utbyte och 

spridning av kunskap och information.



V.9 Technical Assistance

The aim of this measure is to give to Member States the 

ability to provide a technical assistance to support 

actions that support administrative capacity linked to 

the management of European Structural and Investment 

(ESI) Funds. These actions may be addressed to the 

preparation, management, monitoring, evaluation, 

information and communication, networking, complaint 

resolution and control and audit of the Rural 

Development Programmes. Tekninen apu

Tämän toimenpiteen tavoitteena on antaa jäsenvaltioille 

mahdollisuus antaa teknistä apua toimiin, joilla 

parannetaan Euroopan rakenne- ja investointirahastojen 

(ERI-rahastot) hallinnointiin liittyvää 

hallintokapasiteettia. Nämä toimet voivat koskea 

valmistelua, hallinnointia, seurantaa, arviointia, 

tiedotusta ja viestintää, verkostoitumista ja kanteluiden 

käsittelyä sekä maaseudun kehittämisohjelmien 

valvontaa ja tarkastusta. Tekniskt stöd

Syftet med denna åtgärd är att ge medlemsstaterna 

möjlighet att bevilja tekniskt stöd för administrativ 

kapacitet i samband med förvaltningen av de europeiska 

struktur- och investeringsfonderna (ESI-fonderna). 

Insatserna kan inriktas på förberedelser, förvaltning, 

övervakning, utvärdering, information och 

kommunikation, nätverksbyggande, hantering av 

klagomål samt kontroll och revision beträffande 

landsbygdsutvecklingsprogrammen.

V/A.1 Information and promotion measures 

Information provision and promotion measures 

concerning agricultural products and certain food 

products based on agricultural products implemented in 

the internal market or in third countries as listed in 

Regulation (EU) No 1144/2014 may be fully or partly 

financed by the Union budget, subject to the conditions 

laid down in this Regulation. These measures shall take 

the form of information and promotion programmes. Tiedotus- ja menekinedistämistoimet 

Sisämarkkinoilla tai kolmansien maiden markkinoilla 

toteutettavat maataloustuotteita ja niiden 

tuotantotapaa sekä maataloustuotteista valmistettavia 

tiettyjä elintarvikkeita koskevat asetuksessa (EU) N:o 

1144/2014 tarkoitetut tiedotus- ja 

menekinedistämistoimet voidaan mainitussa 

asetuksessa säädetyin edellytyksin rahoittaa kokonaan 

tai osittain unionin talousarviosta. Toimet on toteuttava 

tiedotus- ja menekinedistämisohjelman muodossa. Informationskampanjer och säljfrämjande åtgärder 

Unionen får, på de villkor som anges i denna förordning, 

via unionsbudgeten helt eller delvis finansiera sådana 

informationskampanjer och säljfrämjande åtgärder för 

jordbruksprodukter och för vissa livsmedel framställda 

från jordbruksprodukter, vilka genomförs inom unionen 

eller i tredjeland och är av de slag som anges i förordning 

(EU) nr 1144/2014. Dessa åtgärder ska genomföras i 

form av ett program för informationskampanjer och 

säljfrämjande åtgärder.

V/B.1.2

measures aimed at promoting knowledge and improving 

human potential through:

Setting up of young farmers: the measure aims at 

facilitating both the initial establishment of farmers who 

are less than 40 years of age and who are setting-up for 

the first time, and the structural adjustment of their 

holdings after their initial setting up.

Toimenpiteet alan toimijoiden tietämyksen ja 

henkilökohtaisten toimintaedellytysten parantamiseksi 

seuraavin keinoin:

Nuorten viljelijöiden toiminnan aloitustuki: 

toimenpiteen tavoitteena on helpottaa toiminnan 

aloittamista, kun kyseessä ovat alle 40-vuotiaat viljelijät, 

jotka ryhtyvät ensimmäistä kertaa tilanpidosta 

vastaaviksi maatalousyrittäjiksi, ja edistää sen jälkeen 

tilojen rakenteellista mukauttamista.

Åtgärder för att främja kunskap och höja den mänskliga 

potentialen genom följande:

Startstöd för unga jordbrukare: Åtgärdens syfte är att 

underlätta för unga jordbrukare, dvs. yngre än 40 år 

gamla, som startar sina första jordbruksföretag och att 

underlätta strukturanpassningar av sådana 

jordbruksföretag.

V/B.1.6

measures aimed at restructuring and developing physical 

potential and promoting innovation through:

Modernisation of agricultural holdings: the purpose of  

this measure is to modernize agricultural holdings to 

improve their economic performance through better use 

of the production factors he scope of the measure 

includes support for tangible and/or intangible 

investments for the introduction of new technologies 

and innovation, targeting quality, organic products and 

on/off-farm diversification, as well as improving the 

environmental, occupational safety, hygiene and animal 

welfare status of agricultural holdings.

Toimenpiteet alan fyysisen pääoman rakenteelliseksi 

uudistamiseksi ja kehittämiseksi sekä innovoinnin 

edistämiseksi, seuraavin keinoin:

Maatilojen nykyaikaistaminen: Toimenpiteen 

tarkoituksena on uudenaikaistaa maatiloja ja parantaa 

niiden taloudellista suorituskykyä hyödyntämällä 

tehokkaammin tuotantotekijöitä. Toimenpiteeseen 

sisältyy myös tuki aineellisiin ja/tai aineettomiin 

investointeihin, joilla edistetään uusien tekniikoiden ja 

innovaatioiden käyttöönottoa. Tällöin tähdätään 

laatuun, luonnonmukaisiin tuotteisiin ja toiminnan 

monipuolistamiseen tiloilla tai niiden ulkopuolella, 

mukaan luettuina non-food -tuotanto ja energiakasviala, 

sekä parannetaan maatilojen ympäristöä, 

työturvallisuutta, hygieniaa ja eläinten hyvinvointia 

koskevia olosuhteita.

Åtgärder för att främja omstrukturering och utveckling 

av den fysiska potentialen samt främja innovation 

genom följande:

Modernisering av jordbruksföretag: Syftet med denna 

åtgärd är att modernisera jordbruksföretag så att den 

ekonomiska prestandan kan förbättras genom ett bättre 

utnyttjande av produktionsfaktorerna. I åtgärden ingår 

stöd till materiella och/eller immateriella investeringar 

för införande av ny teknik och innovation, åtgärder med 

inriktning på kvalitet, ekologisk produktion och 

diversifiering inom och utom jordbruksföretagen, samt 

åtgärder för att förbättra miljö, arbetsskydd, hygien och 

djurskydd på jordbruksföretagen.

V/B.1.8

measures aimed at restructuring and developing physical 

potential and promoting innovation through:

Adding value to agricultural and forestry products: this 

measure provides support for tangible and/or intangible 

investments aiming at improving the processing and 

marketing of primary agricultural and forestry products.

Toimenpiteet alan fyysisen pääoman rakenteelliseksi 

uudistamiseksi ja kehittämiseksi sekä innovoinnin 

edistämiseksi, seuraavin keinoin:

Maa- ja metsätaloustuotteiden arvon lisääminen: tästä 

toimenpiteestä myönnetään tukea aineellisiin ja/tai 

aineettomiin investointeihin, joiden tavoitteena on 

parantaa maa- ja metsätalouden alkutuotteiden 

jalostusta ja kaupan pitämistä.

Åtgärder för att främja omstrukturering och utveckling 

av den fysiska potentialen samt främja innovation 

genom följande:

Höjning av värdet på jord- och skogsbruksprodukter: 

Syftet med denna åtgärd är att bevilja stöd till materiella 

och/eller immateriella investeringar i syfte att förbättra 

bearbetningen och saluföringen av råvaror från jord- och 

skogsbruket.

V/B.2.1

measures targeting the sustainable use of agricultural 

land through:

Natural handicap payments to farmers in mountain 

areas: natural handicap payments in mountain areas 

contribute, through continued use of agricultural land, 

to maintaining the countryside, as well as to maintaining 

and promoting sustainable farming systems. 

Toimenpiteet, joiden tavoitteena on maatalousmaan 

kestävä käyttö seuraavin keinoin:

Viljelijöille vuoristoalueilla maksettavat 

luonnonhaittakorvaukset: vuoristoalueilla 

myönnettävien luonnonhaittakorvausten tavoitteena on 

maatalousmaan käytön jatkamisen myötä ylläpitää ja 

edistää maaseudun säilyttämistä ja kestäviä 

viljelyjärjestelmiä. 

Åtgärder för ett hållbart utnyttjande av jordbruksmark 

genom följande:

Stöden till jordbrukare för naturbetingade svårigheter i 

bergsområden bör genom fortsatt användning av 

jordbruksmark bidra till att bevara landskapsbilden och 

till att bevara och främja hållbara jordbruksmetoder. 

V/B.2.4

measures targeting the sustainable use of agricultural 

land through:

Agri-environment payments: these payments cover 

costs incurred and income foregone incurred by farmers 

and other land managers for their voluntary 

commitments to  apply agricultural production methods 

compatible with the protection and improvement of the 

environment, the landscape and its features, natural 

resources, the soil and genetic diversity.

Toimenpiteet, joiden tavoitteena on maatalousmaan 

kestävä käyttö seuraavin keinoin:

Maatalouden ympäristötuet: nämä tuet kattavat 

kustannukset ja tulonmenetykset viljelijöille ja muille 

maankäyttäjille näiden tekemistä vapaaehtoisista 

sitoumuksista soveltaa maatalouden 

tuotantomenetelmiä, joissa otetaan huomioon 

ympäristön, maiseman ja sen ominaispiirteiden, 

luonnonvarojen, maaperän ja geneettisen 

monimuotoisuuden suojelu ja parantaminen.

Åtgärder för ett hållbart utnyttjande av jordbruksmark 

genom följande:

Stöd för miljövänligt jordbruk: Dessa stöd täcker 

kostnader och inkomstbortfall för jordbrukare och andra 

markförvaltare som gör frivilliga åtaganden om att 

tillämpa produktionsmetoder inom jordbruket som är 

förenliga med miljöskydd och förbättringar av miljön, 

landskapet med dess särdrag, naturresurserna, marken, 

samt den genetiska mångfalden.

V/B.2.5

measures targeting the sustainable use of agricultural 

land through:

Animal welfare payments: these payments cover costs 

incurred and income foregone incurred by farmers for 

their voluntary commitments to adopt standards of 

animal husbandry which go beyond the relevant 

mandatory standards.

Toimenpiteet, joiden tavoitteena on maatalousmaan 

kestävä käyttö seuraavin keinoin:

Eläinten hyvinvointia edistävät tuet: nämä tuet kattavat 

kustannukset ja tulonmenetykset viljelijöille, jotka 

sitoutuvat noudattamaan asiaa koskevat pakolliset 

vaatimukset ylittäviä kotieläintalouden vaatimuksia.

Åtgärder för ett hållbart utnyttjande av jordbruksmark 

genom följande:

Stöd för djurens välbefinnande: Detta stöd täcker 

kostnader och inkomstbortfall för jordbrukare som gör 

frivilliga åtaganden om att tillämpa normer för 

djurhållningen som går utöver tillämpliga bindande 

normer.



V/B.2.6

measures targeting the sustainable use of agricultural 

land through:

Support for non-productive investments: Support is 

available for non-remunerative investments where they 

are necessary to achieve the commitments undertaken 

under agri-environmental schemes or other agri-

environmental objectives, or where they enhance on-

farm the public amenity value of Natura 2000 areas and 

other areas of high natural value.

Toimenpiteet, joiden tavoitteena on maatalousmaan 

kestävä käyttö seuraavin keinoin:

Ei-tuotannollisten investointien tukeminen: ei-

tuotannollisiin investointeihin myönnetään tukea silloin, 

kun ne ovat tarpeen maatalouden 

ympäristötukijärjestelmissä tehtyjen sitoumusten tai 

muiden maatalouden ympäristötavoitteiden 

toteuttamiseksi taikka kun ne lisäävät maatilalla Natura 

2000 -alueiden ja muiden luonnonarvoltaan 

merkittävien alueiden yleishyödyllistä arvoa.

Åtgärder för ett hållbart utnyttjande av jordbruksmark 

genom följande:

Stöd till icke-produktiva investeringar: Stöd är tillgängligt 

för investeringar som inte ger någon ekonomisk 

avkastning i de fall sådana investeringar behövs för att 

fullgöra åtaganden i enlighet med system för miljövänligt 

jordbruk eller andra mål för jordbruksmiljön, eller för 

sådana investeringar på en gård som höjer skönhets- 

eller rekreationsvärdet för allmänheten i ett Natura 2000-

område eller andra områden av högt naturvärde.

V/B.3.2 measures to diversify the rural economy, comprising:

Support for the creation and development of micro-

enterprises with a view to promoting entrepreneurship 

and developing the economic fabric: this measure aims 

at diversifying farming activities towards non-agricultural 

activities with the help of supporting the set-up of micro-

enterprises that facilitate entrepreneurship in rural 

areas.

Maaseudun elinkeinoelämän monipuolistamiseen 

tarkoitetut toimenpiteet:

Mikroyritysten perustamiseen ja kehittämiseen 

myönnettävä tuki yrittäjyyden edistämiseksi ja 

elinkeinoelämän kehittämiseksi: toimenpiteen 

tavoitteena on kannustaa maaseutualueita 

monipuolistamaan elinkeinojaan maatalouselinkeinon 

ulkopuolelle ja tukea mikroyritysten perustamista 

yrittäjyyden edistämiseksi maaseutualueilla.

Åtgärder för att diversifiera ekonomin på landsbygden, 

genom följande:

Stöd för etablering och utveckling av mikroföretag, i 

syfte att främja entreprenörskap och allsidigare 

ekonomi: Åtgärden syftar till att diversifiera 

jordbruksverksamhet i riktning mot annan verksamhet 

än jordbruk genom stöd till inrättandet av mikroföretag 

som underlättar företagande på landsbygden.

V/B.4.1 Local development strategies Competitiveness (Measure 411) Paikalliset kehittämisstrategiat Kilpailukyky  Lokala utvecklingsstrategier: Konkurrenskraft (åtgärd 411)

V/B.4.3 Local development strategies Quality of life/diversification (Measure 413) Paikalliset kehittämisstrategiat Elämänlaatu / monipuolistaminen Lokala utvecklingsstrategier: Livskvalitet/diversifiering (åtgärd 413)

VI.1 Knowledge transfer and information actions (Article 14)

This measure concerns training and other types of 

activities such as workshops, coaching, demonstration 

activities, information actions, short-term farm and 

forest exchange and visit schemes in order. The aim is to 

enhance the human potential of persons engaged in the 

agricultural, food and forestry sectors, land managers 

and small and medium-sized enterprises (SMEs) 

operating in rural areas.

Tietämyksen siirtoa ja tiedotusta koskevat toimet (14 

artikla)

Tämä toimenpide koskee koulutusta ja muuntyyppisiä 

toimia, kuten työpajoja, valmennusta, esittelytoimia, 

tiedotustoimia, maatilan- ja metsänhoitoa koskevaa 

lyhytkestoista vaihtoa ja vierailujärjestelyjä. Tavoitteena 

on parantaa maa-, elintarvike- ja metsätalousalalla 

toimivien henkilöiden, maankäyttäjien sekä 

maaseutualueilla toimivien pienten ja keskisuurten 

yritysten (pk-yritysten) inhimillisiä voimavaroja.

Kunskapsöverförings- och informationsåtgärder 

(artikel 14)

Denna åtgärd avser utbildning och annan verksamhet 

som workshoppar, coaching, demonstrationer och 

informationsåtgärder, kortvariga gårdsbesök inom jord- 

och skogsbruket och utbytesprogram. Syftet är att 

stärka potentialen hos personer som är verksamma 

inom jordbruks-, livsmedels- och skogsbrukssektorn, 

markförvaltare och små och medelstora företag i 

landsbygdsområden.

VI.14

Setting up of producer groups and organisations 

(Article 27)

The aim of this measure is to support the setting up of 

producer groups and organisations, especially in the 

early   years, when additional costs are incurred so as to 

face jointly market challenges and strengthening bargain 

power in relation to production and marketing, including 

in local markets.

Tuottajaryhmien ja -organisaatioiden perustaminen (27 

artikla)

Tämän toimenpiteen tavoitteena on helpottaa maa- ja 

metsätalousalan tuottajaryhmien ja -organisaatioiden 

perustamista erityisesti ensimmäisinä vuosina, jolloin 

aiheutuu ylimääräisiä kustannuksia, jotta tuottajat 

voivat vastata yhdessä markkinoiden haasteisiin ja lisätä 

neuvotteluvoimaansa tuotannossa ja tuotannon kaupan 

pitämisessä, myös paikallisilla markkinoilla.

Inrättande av producentgrupper och 

producentorganisationer (artikel 27)

Syftet med denna åtgärd är att stödja inrättandet av 

producentgrupper och producentorganisationer, särskilt 

under de första åren då dessa har merkostnader, så att 

de gemensamt kan möta svårigheter på marknaden och 

stärka sin förhandlingspotential inom produktion och 

saluföring, även på lokala marknader.

VI.15 Agri-environment-climate (Article 28)

The aim of this measure is to encourage land managers 

to apply farming practices contributing to the protection 

of the environment, landscape, natural resources and 

climate mitigation and adaptation. It may concern not 

only environmentally beneficial improvements to 

farming practice but also the maintenance of existing 

beneficial practices. Maatalouden ympäristö- ja ilmastotuet (28 artikla)

Toimenpiteen tavoitteena on kannustaa maankäyttäjiä 

soveltamaan maatalouskäytäntöjä, jotka edistävät 

ympäristön, maiseman ja luonnonvarojen suojelua sekä 

ilmastonmuutoksen hillitsemistä ja siihen sopeutumista. 

Toimenpide voi kattaa ympäristön kannalta suotuisien 

maatalouskäytäntöjen parannusten lisäksi jo käytössä 

olevat suotuisat käytännöt. Miljö- och klimatvänligt jordbruk (artikel 28)

Syftet med denna åtgärd är att uppmuntra 

markförvaltarna att tillämpa jordbruksmetoder som 

bidrar till skydd av miljön, landskapet och 

naturresurserna samt begränsning av och anpassning till 

klimatförändringar. Åtgärden omfattar inte enbart 

miljövänliga förbättringar av jordbruksmetoderna, utan 

även bevarande av befintliga miljövänliga metoder.

VI.16 Organic farming (Article 29)

The aim of this measure is to focus on supporting the 

conversion to and/or the maintenance of organic 

farming practices and methods, with a view to 

encourage farmers to participate in such schemes, thus 

answering to society's demand for the use of 

environmentally friendly farm practices. Luonnonmukainen maatalous (29 artikla)

Tämän toimenpiteen tavoitteena on tukea 

luonnonmukaisen maatalouden käytäntöihin ja 

menetelmiin siirtymistä ja/tai tällaisten käytäntöjen ja 

menetelmien ylläpitämistä ja kannustaa viljelijöitä 

osallistumaan tällaisiin järjestelmiin, jotta he voivat 

vastata ympäristöä säästävien maatalouskäytäntöjen 

lisääntyneeseen yhteiskunnalliseen kysyntään. Ekologiskt jordbruk (artikel 29)

Syftet med denna åtgärd är att stödja omställningen till 

och/eller bibehållandet av ekologiska odlingsmetoder, 

för att uppmuntra jordbrukarna att delta i system för 

ekologisk odling och på så sätt tillgodose samhällets 

efterfrågan på miljövänliga jordbruksmetoder.

VI.17

Natura 2000 and Water Framework Directive payments 

(Article 30)

The aim of this measure is to give compensatory support 

to beneficiaries who suffer from particular 

disadvantages due to specific mandatory requirements 

in the areas concerned resulting from the 

implementation of Directives 92/43/EEC, 2009/147/EC 

and 2000/60/EC when compared to the situation of 

farmers and foresters in other areas not concerned by 

these disadvantages.

Natura 2000 -tuet ja vesipuitedirektiivin mukaiset tuet 

(30 artikla)

Tämän toimenpiteen tavoitteena on myöntää korvausta 

tuensaajille, jotka kärsivät erityisistä haitoista alueilla, 

joihin sovelletaan erityisiä pakollisia vaatimuksia 

direktiivien 92/43/ETY, 2009/147/EY ja 2000/60/EY 

täytäntöönpanon vuoksi, verrattuna viljelijöiden ja 

metsien hoitajien tilanteeseen sellaisilla muilla alueilla, 

joilla tällaisia haittoja ei esiinny.

Stöd inom ramen för Natura 2000 och ramdirektivet för 

vatten (artikel 30)

Syftet med denna åtgärd är att ge 

kompensationsersättning till stödmottagare som 

drabbas av nackdelar på grund av de särskilda bindande 

krav som gäller på ett visst område till följd av 

genomförandet av direktiven 92/43/EEG, 2009/147/EG 

och 2000/60/EG, i jämförelse med jord- och 

skogsbrukare i andra områden som inte drabbas av 

sådana nackdelar.

VI.18

Payments to areas facing natural or other specific 

constraints (Article 31)

The aim of this measure is to give support to 

beneficiaries who suffer from particular constraints due 

to their location in mountain areas or other areas facing 

significant natural constraints or specific constraints.

Tuet alueille, joilla on luonnonoloista johtuvia tai muita 

erityisrajoitteita (31 artikla)

Tämän toimenpiteen tavoitteena on tukea tuensaajia, 

joiden tilat sijaitsevat vuoristoalueilla tai muilla alueilla, 

joilla on luonnonoloista johtuvia huomattavia rajoitteita 

tai muita erityisrajoitteita.

Stöd till områden med naturliga eller andra särskilda 

begränsningar (artikel 31)

Syftet med denna åtgärd är att ge stöd till 

stödmottagare som drabbas av särskilda problem på 

grund av att de är verksamma i bergsområden eller 

andra områden med väsentliga naturliga begränsningar 

eller särskilda begränsningar.



VI.19 Animal welfare (Article 33)

The aim of this measure is to provide payments to 

farmers who undertake, on a voluntary basis, to carry 

out operations of one or more animal welfare 

commitments. Eläinten hyvinvointi (33 artikla)

Tämän toimenpiteen tavoitteena on myöntää tukea 

viljelijöille, jotka sitoutuvat vapaaehtoisesti 

toteuttamaan toimia, joihin sisältyy yksi tai useampi 

eläinten hyvinvointia edistävä sitoumus. Djurens välbefinnande (artikel 33)

Syftet med denna åtgärd är att ge stöd till jordbrukare 

som frivilligt förbinder sig att genomföra insatser som 

utgörs av ett eller flera åtaganden om djurens 

välbefinnande.

VI.2

Advisory services, farm management and farm relief 

services (Article 15)

This measure, through the use of advisory services as 

well as the setting up of advisory, farm management and 

farm relief services, aims to improve the sustainable 

management and the economic and environmental 

performance of farm and forest holdings and SMEs 

operating in rural areas. It also promotes the training of 

advisors. Neuvonta-, tilanhoito- ja lomituspalvelut (15 artikla)

Toimenpiteen tavoitteena on neuvontapalvelujen 

käytön sekä tilanhoito- ja lomituspalvelujen ja 

maatalouden neuvontapalvelujen perustamisen kautta 

parantaa maa- ja metsätilojen sekä pk-yritysten 

kestävää hallintoa, taloudellista suorituskykyä ja 

ympäristönsuojelun tasoa. Toimenpiteellä edistetään 

myös neuvojien koulutusta.

Rådgivningstjänster samt företagslednings- och 

avbytartjänster inom jordbruket (artikel 15)

Syftet med denna åtgärd är att använda 

rådgivningstjänster och att inrätta rådgivnings-, 

företagslednings- och avbytartjänster inom jordbruket 

för att sörja för mer hållbar förvaltning och bättre 

ekonomiska och miljömässiga prestationer inom jord- 

och skogsbruket och för de små och medelstora företag 

som är verksamma i landsbygdsområden. I åtgärden 

ingår också utbildning av rådgivare.

VI.20 Forest-environmental and climate services and forest The aim of this measure is to respond to the needs of Metsätalouden ympäristö- ja ilmastopalvelut ja metsien Tämän toimenpiteen tavoitteena on vastata tarpeeseen Tjänster för miljö- och klimatvänligt skogsbruk samt Syftet med denna åtgärd är att tillgodose behovet av 

VI.21 Cooperation (Article 35) The aim of this measure is to promote forms of co- Yhteistyö (35 artikla) Tämän toimenpiteen tavoitteena on edistää Samarbete (artikel 35) Syftet med denna åtgärd är att främja former av 

VI.22 Risk management (Article 36)

This measure represents a new risk management toolkit 

and takes forward the possibilities that currently exist to 

support insurances and mutual funds via Member 

States' national direct payment envelopes to help 

farmers exposed to increasing economic and 

environmental risks. The measure also introduces an 

income stabilisation tool to provide compensation to 

farmers suffering a severe drop in their income. Riskienhallinta (36 artikla)

Tämä toimenpide tarjoaa uuden riskinhallintavälineen, 

jolla parannetaan jo olemassa olevia, jäsenvaltioiden 

kansallisten suorien tukien määrärahoista rahoittamia 

keinoja tukea vakuutuksia ja keskinäisiä rahastoja. 

Tavoitteena on auttaa viljelijöitä, joihin kohdistuu 

nykyisin yhä enemmän taloudellisia ja ympäristöön 

liittyviä riskejä. Toimenpide sisältää lisäksi tulojen 

vakauttamisvälineen, josta tuetaan viljelijöitä, joiden 

tulot laskevat voimakkaasti. Riskhantering (artikel 36)

Syftet med denna åtgärd är att tillhandahålla nya 

redskap för riskhantering och att förbättra de befintliga 

möjligheterna att stödja försäkringar och gemensamma 

fonder via medlemsstaternas nationella 

direktstödsanslag, för att hjälpa de jordbrukare som 

riskerar att utsättas för växande ekonomiska och 

miljömässiga risker. Åtgärden innehåller också ett 

inkomststabiliseringsverktyg, som betalar ut ersättning 

till jordbrukare som drabbas av en kraftig 

inkomstminskning.

VI.22a

Exceptional temporary support to farmers and SMEs 

particularly affected by the COVID-19 crisis (Article 39b)

The aim of this measure offers is to offer to farmers and 

to small and medium-sized enterprises (SMEs) 

temporary support due to the Covid-19 crisis.

Poikkeuksellinen väliaikainen tuki viljelijöille ja pk-

yrityksille, joihin covid-19-kriisi erityisesti vaikuttaa (39 b 

artikla)

Tämän toimenpiteen tarkoituksena on tarjota viljelijöille 

ja pienille ja keskisuurille yrityksille (pk-yrityksille) 

väliaikaista tukea covid-19-kriisin vuoksi.

Exceptionellt tillfälligt stöd till jordbrukare samt små och 

medelstora företag som påverkas särskilt av covid-19-

krisen (artikel 39b)

Syftet med denna åtgärd är att erbjuda jordbrukare 

samt små och medelstora företag tillfälligt stöd på grund 

av covid-19-krisen.

VI.22b Exceptional temporary support to farmers and SMEs The aim of this measure is to offer to farmers and to Poikkeuksellinen väliaikainen tuki viljelijöille ja pk- Tämän toimenpiteen tarkoituksena on tarjota viljelijöille Exceptionellt tillfälligt stöd till jordbrukare samt små och Syftet med denna åtgärd är att erbjuda jordbrukare 

VI.23

Financing of complementary national direct payments 

for Croatia (Article 40)

The aim of this measure is to offer to the farmers eligible 

for complementary national direct payments in Croatia a 

top-up payment under the EAFRD.

Kroatian täydentävien kansallisten suorien tukien 

rahoitus (40 artikla)

Tämän toimenpiteen tavoitteena on tarjota täydentäviin 

kansallisiin suoriin tukiin oikeutetuille viljelijöille 

Kroatiassa maaseuturahastosta lisätukea.

Finansiering av kompletterande nationellt direktstöd för 

Kroatien (artikel 40)

Syftet med denna åtgärd är att erbjuda jordbrukare som 

kan komma i fråga för kompletterande nationellt 

direktstöd i Kroatien en tilläggsbetalning genom Ejflu.

VI.24

Support for LEADER local development (community-led 

local development) (Article 35 of Regulation (EU) 

No 1303/2013 of the European Parliament and of the 

Council[1])

The aim of this measure is to maintain LEADER as an 

integrated territorial development tool on sub-regional 

(‘local’) level which will directly contribute to the 

balanced territorial development of rural areas, which is 

one of the overall objectives of the rural development 

policy.

Tuki paikalliseen Leader-kehittämiseen (yhteisölähtöinen 

paikallinen kehittäminen) (Euroopan parlamentin ja 

neuvoston asetuksen (EU) N:o 1303/2013[5] 35 artikla)

Tämän toimenpiteen tavoitteena on säilyttää Leader 

paikallisen tason yhdennetyn alueellisen kehityksen 

välineenä, jolla vaikutetaan suoraan maaseudun 

tasapainoiseen aluekehitykseen maaseudun 

kehittämispolitiikan tavoitteiden mukaisesti.

Stöd till Leaders strategi för lokal utveckling (lokalt ledd 

utveckling) (artikel 35 i Europaparlamentets och rådets 

förordning (EU) nr 1303/2013[1]

Syftet med denna åtgärd är att bibehålla Leader som ett 

integrerat redskap för territoriell utveckling på 

subregional nivå (lokal nivå) som direkt kan bidra till att 

få till stånd en balanserad territoriell utveckling på 

landsbygden, vilket är ett av de övergripande målen för 

politiken för landsbygdsutveckling.

VI.25 Technical assistance (Articles 51 to 54)

The aim of this measure is to give to Member States the 

ability to provide a technical assistance to support 

actions that support administrative capacity linked to 

the management of European Structural and Investment 

(ESI) Funds. These actions may be addressed to the 

preparation, management, monitoring, evaluation, 

information and communication, networking, complaint 

resolution and control and audit of the Rural 

Development Programmes. Tekninen apu (51–54 artikla)

Tämän toimenpiteen tavoitteena on antaa jäsenvaltioille 

mahdollisuus antaa teknistä apua toimiin, joilla 

parannetaan Euroopan rakenne- ja investointirahastojen 

(ERI-rahastot) hallinnointiin liittyvää 

hallintokapasiteettia. Nämä toimet voivat koskea 

valmistelua, hallinnointia, seurantaa, arviointia, 

tiedotusta ja viestintää, verkostoitumista ja kanteluiden 

käsittelyä sekä maaseudun kehittämisohjelmien 

valvontaa ja tarkastusta. Tekniskt stöd (artiklarna 51–54)

Syftet med denna åtgärd är att ge medlemsstaterna 

möjlighet att bevilja tekniskt stöd för administrativ 

kapacitet i samband med förvaltningen av de europeiska 

struktur- och investeringsfonderna (ESI-fonderna). 

Insatserna kan inriktas på förberedelser, förvaltning, 

övervakning, utvärdering, information och 

kommunikation, nätverksbyggande, hantering av 

klagomål samt kontroll och revision beträffande 

landsbygdsutvecklingsprogrammen.

VI.3

Quality schemes for agricultural products and foodstuffs 

(Article 16)

The aim of this measure is to support all new entrants to 

the Union, national and voluntary quality schemes. 

Support may also cover costs arising from information 

and promotion activities in order to improve consumers' 

awareness of the existence and specifications of 

products produced under these Union and national 

quality schemes.

Maataloustuotteiden ja elintarvikkeiden 

laatujärjestelmät (16 artikla)

Tämän toimenpiteen tavoitteena on tukea kaikkia 

unionin, kansallisiin tai vapaaehtoisiin laatujärjestelmiin 

liittyviä uusia toimijoita. Tukea voidaan myöntää myös 

kustannuksiin, joita aiheutuu tiedotus- ja 

menekinedistämistoimista, joiden tavoitteena on antaa 

kuluttajille tietoa kyseisiin unionin ja kansallisiin 

laatujärjestelmiin kuuluvista tuotteista ja niiden 

erityislaadusta.

Kvalitetssystem för jordbruksprodukter och livsmedel 

(artikel 16)

Syftet med denna åtgärd är att stödja alla nya aktörer 

som ansluter sig till kvalitetssystem på unionsnivå och 

nationell nivå och till frivilliga kvalitetssystem. Stödet kan 

också omfatta kostnader för informations- och 

marknadsföringsåtgärder som syftar till att förbättra 

informationen till konsumenterna om de produkter som 

produceras inom ramen för kvalitetssystemen på 

unionsnivå och på nationell nivå.

VI.4 Investments in physical assets (Article 17)

The aim of this measure is to improve the economic and 

environmental performance of agricultural holdings and 

rural enterprises, improve the efficiency of the 

agricultural products marketing and processing sectors, 

provide infrastructure needed for the development of 

agriculture and forestry and support non-remunerative 

investments necessary to achieve environmental aims. Investoinnit fyysiseen omaisuuteen (17 artikla)

Tämän toimenpiteen tavoitteena on parantaa 

maatilojen ja maaseutuyritysten taloudellista 

suorituskykyä ja ympäristönsuojelun tasoa, lisätä 

maataloustuotteiden kaupan pitämisen ja jalostusalan 

toiminnan tehokkuutta, varmistaa maa- ja 

metsätalouden kehittämisen edellyttämän 

infrastruktuurin saatavuus sekä tukea 

ympäristötavoitteiden saavuttamiseksi tarvittavia ei-

tuotannollisia investointeja. Investeringar i fysiska tillgångar (artikel 17)

Syftet med denna åtgärd är att förbättra de ekonomiska 

och miljömässiga prestationerna för jordbruksföretag 

samt företag på landsbygden, förbättra effektiviteten 

inom sektorerna för bearbetning och marknadsföring av 

jordbruksprodukter, tillhandahålla den infrastruktur som 

behövs för att jordbruket och skogsbruket ska utvecklas 

och stödja investeringar som inte ger någon ekonomisk 

avkastning och som är nödvändiga för att uppnå 

miljömål.



VI.5

Restoring agricultural production potential damage by 

natural disasters and introduction of appropriate 

prevention actions (Article 18)

The aim of this measure is to help farmers prevent 

natural disasters and catastrophic events or restore 

agricultural potential, which has been damaged, after its 

formal recognition by the competent public authorities 

of Member States, in order to help farm viability and 

competitiveness in the face of such events.

Luonnonkatastrofien vahingoittamien maatalouden 

tuotantomahdollisuuksien palauttaminen ja aiheellisten 

ennalta ehkäisevien toimien käyttöönotto (18 artikla)

Tämän toimenpiteen tavoitteena on auttaa viljelijöitä 

toteuttamaan ehkäiseviä toimia luonnonkatastrofien ja 

muiden katastrofien varalta tai palauttamaan 

vahingoittuneet maatalouden tuotantomahdollisuudet, 

jotta tilat voivat säilyä elinkelpoisina ja kilpailukykyisinä 

tällaisissa katastrofeissa tai tilanteissa. Tuen 

myöntäminen edellyttää, että jäsenvaltioiden 

toimivaltaiset viranomaiset toteavat virallisesti 

tapahtuman esiintymisen.

Återställande av produktionspotential inom jordbruket 

som skadats av naturkatastrofer samt införande av 

lämpliga förebyggande åtgärder (artikel 18)

Syftet med denna åtgärd är hjälpa jordbrukarna att 

förebygga naturkatastrofer och andra katastrofer eller 

att återställa den jordbrukspotential som har skadats vid 

sådana händelser, efter det att medlemsstatens 

behöriga myndigheter formellt har erkänt katastrofen, 

för att på så sätt återställa jordbrukens lönsamhet och 

konkurrenskraft.

VI.6 Farm and business development (Article 19) The aim of this measure is to support the creation and Tila- ja yritystoiminnan kehittäminen (19 artikla) Tämän toimenpiteen tavoitteena on myöntää tukea Jordbruks- och affärsutveckling (artikel 19) Syftet med denna åtgärd är att stödja etablering och 

VI.7 Basic services and village renewal in rural areas The aim of this measure is to support the interventions Peruspalvelut ja kylien kunnostus maaseutualueilla (20 Tämän toimenpiteen tavoitteena on tukea toimia, joilla Grundläggande tjänster och förnyelse av samhällen på Syftet med denna åtgärd är att stödja interventioner 

VI.8 Investments in forest area development and The aim of this measure is to promote investments in Investoinnit metsäalueiden kehittämiseen ja metsien Tämän toimenpiteen tavoitteena on edistää Investeringar i skogsområdesutveckling och förbättring Syftet med denna åtgärd är att främja investeringar i 


